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Creoles in Education  
A Discussion of Pertinent Issues 

Bettina Migge, Isabelle Léglise & Angela Bartens 

1. Introduction  

The last three decades have seen a steady increase in the use of Pidgin and 
Creole (P/C) languages in public life.1 In many P/C-speaking communities, 
P/C are now widely used in health education, vocational training, political 
campaigning and in the media (Migge & Léglise 2007: 314). These 
developments demonstrate – if it has to be demonstrated at all –2 that P/Cs 
are viable means of communication and are well able to express as wide a 
range of issues as the European languages with which they coexist.3 
 Despite on-going social change in most Creole communities, formal 
school instruction in Creole-speaking communities has seen comparatively 
little change. While students are mostly no longer actively discouraged or 
punished for using their native P/C, their use is generally also not officially 
encouraged. Few P/Cs are officially recognized as viable means of 
instruction. They are mostly informally tolerated to varying degrees as a 
transitional measure to facilitate acquisition of the official language(s) and 
(European) language(s) of education. In addition to the transitional use of 
P/Cs as an auxiliary medium, it also tends to be restricted to the oral 
domain. This creates a vicious circle where no orthography development 
and other language engineering takes place as a result of the presumed 
unsuitability of the P/Cs to serve as a means of writing. This in turn, bolsters 
teachers and politicians claims with regard to the very claim of inadequacy. 
                                                 
1 We use the terms Pidgin and Creole (P/C) here without prejudice. Linguists refer to some 
of the languages that arose due to colonial expansion and/or contact with European 
languages as Pidgins and to others as Creoles depending on their usage patterns. Pidgins are 
generally second languages while Creoles are defined as mother tongues. These distinctions 
have come to be blurred over time due to social changes and more often than not, it is 
difficult on linguistic grounds to distinguish between. The speakers of these languages 
often use these technical terms in different ways, referring to their mother tongue as Pidgin, 
for instance, or not using these terms at all. 
2 After all, on linguistic terms, no language is more appropriate than another to serve as a 
means of communication or instruction. The debates concerning the possibility for a 
language to be used in school, for example, are always based on political and ideological 
arguments: “A creole is inferior to its corresponding standard language only in social 
status.” (Decamp 1971: 16). 
3
 We would like to observe, however, that there are authors who consider the essential 

criterion for distinguishing Creoles from Pidgins not to be nativization but the ability to 
serve all the communicative functions of a community (cf., e.g., Bartens 1996: 9, 137). As a 
result of adopting this point of view, varieties previously called “extended Pidgins” have to 
be considered Creole languages. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

The virtual exclusion of P/Cs from formal instruction is at odds with the 
findings of most educational research that suggest that the use of mother 
tongues as languages of instruction and for initial literacy contribute 
significantly towards reducing school dropout rates and educational 
underachievement (Cummings 2009). 
 The situation is not entirely bleak, though. In a number, if not all, 
Creole communities, activists have not ceased from bringing up the issue in 
local or national debates. In some communities, such efforts have led to the 
launching of mostly experimental projects (Jamaica, French Guiana, San 
Andrés). In a few communities (Nicaragua, the Dutch Antilles), more far-
reaching educational changes are under way. In yet other situations, social 
changes are being implemented through public awareness campaigns 
(Hawai’i), awareness programs for teachers (French Guiana) and the 
institution of subjects that focus on local (Creole) language and culture 
(France’s overseas departments). All of these activities help to pave the way 
towards the publicly accepted and officially sanctioned use of Creole 
languages in education.  
 The goal of this volume is twofold. First, it aims to provide more 
detailed information than is currently available about several educational 
activities that seek to anchor Creoles in educational systems from a range of 
settings. Second, it aims to critically assess and compare such activities in 
an effort to foster a better understanding of the issues involved. We also 
wish to discuss a list of procedures that are necessary for successfully 
developing, evaluating and reforming educational activities that aim to 
integrate Creole languages in a viable and sustainable manner into formal 
education.  
 In the remainder of the introduction we first discuss pertinent 
sociohistorical issues that have led to the current situation. We then move on 
to provide a brief overview of educational projects involving P/Cs around 
the world based on the available literature. Sections Four and Five critically 
assess pertinent issues of educational projects and propose a road map for 
the implementation of successful education projects. 

2. An overview of historical and social issues 

The view that Creoles are not adequate means for communicating about 
socially important, abstract and/or technical issues in general and for use as 
media of instruction in formal education in particular has proven to be very 
resilient throughout the history of their existence. In this section, we discuss 
some of the reasons for this negative image and the factors that have 
hampered the integration of P/Cs into the educational domain. Indeed, P/Cs 
continue to be stigmatized both in the eyes of others and their very speakers 
in educational systems and beyond. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

2.1. Status and Function of Creoles 

The stigmatization in the eyes of speakers and non-speakers alike of P/Cs 
are a direct result of the prototypical circumstances of P/C formation, 
namely the colonial expansion of several European nation-states from the 
15th century onwards. These prototypical circumstances were constituted by 
the establishment of plantation societies followed by large-scale slave 
trading in the Atlantic and movement of indentured labourers in the Pacific 
area. The populations that came into contact usually did not share a common 
Means of Interethnic Communication (MIC pace Baker 1997: 96) and 
therefore had to develop one. In order to achieve this, people relied on their 
existing linguistic repertoires, such as their first languages and other 
languages they had learned in the course of their lives, and tried to learn the 
communicative practices of the new setting. 
 Early observers focused on the differences of P/Cs vis-à-vis their 
European input languages and argued that they were reflective of the 
inherent incapacity of their speakers to master a European language. In 
those cases where the contact language came to co-exist with the European 
standard language this situation was exacerbated: due to lexical similarities 
with the European Standard language which at times were superficial at 
best, P/Cs came to be conceptualized as non-legitimate and deviant versions 
of the former. For example, Father Sandoval who between 1617 and 1619 
authored several texts about the slave population of Cartagena de las Indias 
which later circulated under the Latin title De instauranda Aethiopum 
salute, considers that they spoke a corrupt version of Spanish calqued on the 
broken Portuguese of São Tomé: 

[…] y los llamamos criollos y naturales de San Thomé, con la 
comunicación que con tan bárbaras naciones han tenido el tiempo que 
han residido en San Thomé, las entienden casi todas con un género de 
lenguaje muy corrupto y revesado de la portuguesa que llaman lengua de 
San Thomé, al modo que ahora nosotros entendemos y hablamos con 
todo género de negros y naciones con nuestra lengua española corrupta, 
como comúnmente la hablan todos los negros. (‘[…] and we call them 
Creoles and natives of São Tomé, as a result of their interaction with so 
barbarous nations during their stay on São Tomé, almost all of them 
understand it with a kind of very corrupted language which is distorted 
Portuguese and they call it “language of São Tomé”, just as we now 
understand and communicate with all kinds of negroes and other nations 
with a corruption of our Spanish language, just as it is commonly spoken 
by all negroes.’ quoted in Granda 1970: 6; translation ours).  

It was and in a good number of settings continues to be argued that the P/C 
lacks grammar and that “the way it is spoken is […] the result of 
performance errors rather than language differences.” (Siegel 2005b: 145).  
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 A related issue concerns the social connotations that came to be attached 
to P/Cs. Although these languages were also widely spoken by the socially 
dominant groups and used in a great number of situations beyond the 
prototypical master/overseer – slave interaction (cf. Maurer 1998: 201-202 
for the situation in the Netherlands’ Antilles), they became squarely 
associated with the latter type of situation. Since slaves had been assigned 
low social status in the colonial social hierarchy, the same connotations 
were also projected onto P/Cs. They were widely perceived as languages 
that were at best suitable for basic everyday communication in low status 
social domains, such as the market, the street, the village, the homes and 
neighborhoods of poor and socially disenfranchised populations. These 
views were reinforced by the fact that P/Cs, unlike the mostly co-existing 
European Standard language, did not “have long historical traditions and 
bodies of literature” and in many cases have not been standardized until the 
present day (Siegel 2005b: 145). Finally, it is generally the European 
Standard language rather than the Creole that functions as a means for social 
upward mobility and economic success (Siegel 2005b: 145) making most 
people assign low overt prestige to P/Cs and focusing all of their efforts on 
the mastery of the European language. 
 Although both speakers of P/Cs and others still perpetuate negative views 
about them, the status of P/Cs has been improving gradually in most 
communities over the past decades. These changes in overt attitudes towards 
P/Cs are due to a variety of reasons, most of them probably related to 
specific changes in the socio-political makeup and development of 
individual communities. However, it seems licit to say that processes of 
democratization and an overall increase in the emphasis on issues of social 
diversity and the social emancipation of the corresponding speaker 
communities as well as continued grass-roots advocacy have had a fair role 
to play in this process. 
 In recent years, several P/Cs such as, for instance, Tok Pisin (Romaine 
1991) and other varieties of Melanesian Pidgin English (Mühlhäusler 1991) 
as well as Caribbean Creoles (Hellinger 1991) have undergone changes in 
their socio-political standing and macro-social functions. Most P/Cs have in 
recent decades also become an important means of expression in “their” 
community’s public domain. In some situations, P/Cs have in part or fully 
replaced the official European language in local health education (e.g. 
Suriname) and are used side-by-side or even compete with the official 
language in other domains such as political campaigning and vocational 
training (again e.g. Suriname). In some countries and regions such as 
Vanuatu, Papua New Guinea and the Netherlands’ Antilles, local P/Cs are 
also used in parliament debates. P/Cs are also nowadays widely used in the 
media. Newspapers publish entire columns in a P/C or use at least direct 
quotations even on the front page (Carrington 2001). In the radio 
broadcasting sector, recent years have seen a sharp increase in the overall 
usage of P/Cs on the air. P/Cs are widely used on call-in shows by both 
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callers and hosts (Shields-Brodber 1992). In other settings such as St. Lucia 
(Garrett 2000; 2007) and Suriname as well as French Guyana (Migge to 
appear), entire programs treating a wide range of topics ranging from 
discussion programs to formal-type information programs and news are 
broadcast using P/Cs. Besides an increase in their use in literary productions 
otherwise written in European languages (Mühleisen 2002), there is also a 
growing body of literary works (poetry, short stories and novels) entirely 
written in a Creole (cf. Baptista this volume on Cape Verdean). Literature 
written in Papiamentu goes back to the turn of the 20th century (cf. Maurer 
1988: 360) and writers from Haiti and the French Antilles have published 
both original literature and adaptations of French (and other) works for 
decades now (cf. Fleischmann 1986: 135). This tendency continued to be 
strong until the 1980s. In the 1990s, some of the same authors as well as 
others had to face the realities of the market and switched to writing in 
French in order to reach a greater audience.  
 P/Cs have also achieved greater official recognition in several counties. 
For instance, Haitian Creole is a co-official language with French. On 
Curaçao and Bonaire, Papiamentu is co-official with Dutch and English. On 
Aruba, it is co-official with Dutch only. Although geographically quite 
distant from each other, historical parallels have led to a state of affairs 
where both Vanuatu and the Seychelles at present have three official 
languages: English, French, and Creole, the only difference being that 
Bislama in Vanuatu is English-lexified while Seselwa is French-lexified.  
 In Nicaragua, two regions are now entitled to administer their own affairs 
in a range of domains such as health, education and natural resources. The 
Language Law (Law 162 of 1993) bestows official status upon all the 
regional languages and the Law of Land Demarcation of the Indigenous 
Peoples and Ethnic Communities of the Autonomous Regions (Law 445, 
2003) recognizes the rights of indigenous peoples and ethnic communities 
to use, administer and manage their traditional lands and resources as 
communal property, and furthermore guarantees land demarcation and 
titling (Koskinen this volume). 
 In a few cases (Papiamentu, Seselwa, Haitian, Tok Pisin), these new 
socio-political statuses have spurred other developments such as the 
standardization and/or integration into formal (primary and pre-primary 
level) education of these languages. However, overall it is fair to say that in 
the domain of formal education, the struggle for the recognition of P/Cs has 
been extremely heated and is far from being concluded.  

2.2. Codification of P/Cs 

Opponents of the use of P/Cs in education frequently cite the fact that P/Cs 
usually do not have an officially sanctioned and rigorously codified 
orthography as an important reason for excluding them from educational 
curricula. The absence or, in some cases, the lack of the (widespread) use of 
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a rigorously codified orthography for P/Cs is closely linked to the social 
status of these languages. Initially, P/Cs were not felt to be worthy of a 
written script and its speakers were mostly barred from learning to read and 
write. The first representations of these languages occurred in travelogues 
(e.g. Meister 1692 on Portuguese Creole in present-day Indonesia; Handler 
1971 on Creole in Barbados),4 letters (Handler 1971, 1991 analyzed in 
Rickford & Handler 1994; a 1775 letter written in Papiamentu by a 
curaçolese Jew to his mistress analyzed by Wood 1972), learners’ guides 
(Van Dyk 1765), and in diverse literary and folkloric texts such as poems, 
lyrics of songs, and folktales (cf. D’Costa & Lalla 1989; Lalla & D’Costa 
1990; Roberts P.A. 1997: 34-68). The authors generally resorted to the 
orthographical conventions of the lexically related Standard (European) or 
any other European language in which they had learned to read and write. 
Where necessary, they adapted these conventions in order to mark the 
difference to the European language as a way of more authentically 
representing P/C speech. However, as can be expected, most early 
(European) observers did not have sufficient competence in the P/Cs nor 
were they usually sufficiently trained to accurately represent these 
languages in writing. They thus distorted and misrepresented these 
languages to varying degrees (Schuchardt 1890: 11-14 on Meister 1692; 
Arends 1995a; 1995b). For example, the enigma constituted by the fact that 
the Portuguese Creole of Sri Lanka described by Dalgado (1900) is so 
distinct from the Creole of the second half of the 20th century usually 
explained by linguistic convergence may simply be due to the fact that 
Dalgado was a native speaker of Portuguese, not Creole (Ian Smith, pers. 
comm., June 2006). In some cases writers may even have purposefully 
misrepresented P/Cs to ridicule them. The few native speakers who were 
able to write often did not fare much better because they were also taught 
reading and writing in a European language. A case in point is Brito (1887), 
an early description of Cape Verdean.   
 In most situations, orthographical codification of P/Cs started with 
missionary activities. In their zeal to impart the Christian faith to speakers of 
P/Cs, missionaries set out to learn and document P/Cs and other languages 
around the world with a view to translating important Christian documents 
such as the New Testament, song books and prayer books into these 
languages. Some of these missionaries had received training in language 
documentation and worked with local informants while others lacked such 
training and may not have been highly literate (cf. Migge & Mühleisen to 
appear for a discussion). It appears that missionaries from the same mission 
followed specific conventions when transcribing unwritten languages, but to 
date little research has been done on their overall nature and transmission 

                                                 
4 Albeit not a travelogue since written by a local, the Monograph of Macao (Chinese 
Aumen Chi-lüeh, Cantonese Oumun Keiloek) written in 1745-1746 and published in 1751 
shares its motive with travelogues: presenting curiosities (Caudmont 1993). 
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(pc M. Van den Berg, July 2009). However, despite the existence of these 
works, many writers, even today, have continued to use the orthographical 
conventions of European languages when writing in P/Cs, reinforcing the 
impression that P/Cs lack codification. As long as P/Cs are not integrated 
into the formal education system and writing is rigorously taught in schools 
as in the case of European languages, this situation is unlikely to change 
(Romaine 2007).  
 In recent decades, orthographies for P/Cs have mostly been devised by 
linguists working on these languages (Bollée & d’Offay de Saint-Jorre 
1978; Bernabé 1976 & 1983; Hazael-Massieux 1993) often in conjunction 
with native speaker assistants of these languages or local writers. In a few 
cases (for instance Curaçao, Aruba, Seychelles), codification was part of 
national language planning efforts and orthographies were devised by 
formally convened committees made up of local stakeholders and native 
speaker linguists. According to Siegel (2005b: 146f), two issues related to 
the sociohistorical context of the emergence and use of P/Cs have attracted 
much debate: first, the choice of a suitable variety that is accessible to all 
community members and second, a representation of the relationship to the 
lexically related Standard European language; this being the case above all 
should scripts emphasize similarity or difference to the European language. 
The former issue poses problems because we lack knowledge about what 
constitutes a high prestige variety or formal practices for most P/C 
communities. The gap is due to a bias in research on P/Cs that tends to 
priviledge purely structural linguistic issues over socio-pragmatic and 
sociolinguistic issues (Migge & Mühleisen 2005). Very often, there is the 
tacit assumption that P/Cs lack formal practices altogether because the 
official domain tends to be dominated by the European Standard language. 
In other settings, often referred to as continuum settings (e.g. Guyana, 
Jamaica), in which several varieties coexist that show different degrees of 
similarity to the European language, the variety with the highest prestige 
and thus the most natural for codification, is a bad candidate for codification 
because it is also the variety that is most similar to the Standard European 
language and is not the most widely accessible variety; selection of such a 
variety would re-inscribe rather than resolve language-based social 
inequalities. Nevertheless, in certain cases language planners have had to go 
with the demands of the community and choose an urban and acrolectal 
variety as a basis for standardization (Samarin 1980: 217 on Sango and 
Romaine 1994: 34 on Tok Pisin). 
 In relation to the latter issue, the sometimes fierce debates have centered 
around whether or not P/C writing systems should be based on etymological 
or on phonemic considerations (e.g. Bebel-Gisler 1976; Bernabé 1976; 
Romaine 2007: 692). An etymological system basically relies on the 
orthographic conventions of the related European Standard language. Two 
arguments are usually advanced against adopting an etymological system. 
First, it constructs close similarity with the European language reinforcing 
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the commonly held lay view that P/Cs are merely (incorrect) dialects of that 
Standard language. Second, it is more difficult to learn because it “preserves 
the inconsistencies and historical forms unrelated to pronunciation that are 
found in the lexifier language.” (Siegel 2005b: 147). The resulting at times 
poor sound-grapheme match requires much knowledge of the European 
language and graphic representations of many words have to be learned by 
heart. By contrast, a phonemic system takes the phonological system of the 
language as a starting point for developing a maximally transparent and 
regular orthographical system. In such a system, each sound (phoneme) is 
represented by one grapheme. Language professionals favor phonemic 
systems because they allow for easy decoding of written material and are 
therefore well suited for reducing language-based access problems 
(Romaine 2007: 692). Crucially, they also emphasize the independence of 
the P/C from the related European language, making it easier for speakers to 
differentiate the two.  
 Phonemic orthographies exist for instance for several of the Creoles of 
Suriname (Sranan Tongo, Nengee [Aluku, Ndyuka, Pamaka], Saamaka), 
Jamaican, Papiamentu (Curaçao and Bonaire), Hawaiian, and Bislama. 
Phonemic spelling systems were also developed for other Creoles, such as 
Mauritian Creole, Haitian as well as several Antillian French Creoles, 
Seselwa, Kriol, but due to lack of acceptance were later amended so that 
they are now partially phonemic and partially etymological in nature (Siegel 
2005b: 148 and references therein). A highly etymological system was 
adopted in the case of Aruban Papiamento in order to set it apart from the 
varieties spoken on Curaçao and Bonaire. 
 Local issues tend to hamper the acceptance and use of orthographies, but 
it seems that the lack of public awareness constitutes an important 
contributing factor. As a rule of thumb, however, it appears that phonemic 
orthographies are more easily accepted in settings in which the P/C does not 
coexist with its related European language. If they do co-exist, people often 
argue that it is easier to use etymological conventions because people would 
already be familiar with them and would therefore not be burdened by the 
acquisition of a new system and/or be less likely to wrongly apply the new 
conventions to the Standard European language (Bartens 2001: 30). 
Interestingly, this never poses an insurmountable problem when learning 
related European languages. 
 Apart from devising spelling conventions for P/Cs, codification also 
involves the creation of standard reference materials, most notably 
dictionaries and grammar books. There is a long tradition of such materials 
being strongly prescriptive in nature, mandating the “correct” use of a 
language. In the case of P/Cs, due to the scarcity of formal language 
planning institutions – Siegel (2005b: 148) mentions the existence of such 
institutions for Papiamentu/o (Aruba and Curaçao), Seselwa (Seychelles), 
Belize Creole (Belize), Bislama (Vanuatu), Kweyol (St. Lucia and 
Dominica), Jamaican (Jamaica) – and perhaps the greater involvement of 
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trained linguists, grammars and dictionaries usually follow a descriptive 
approach. However, a serious problem with most of these materials, 
particularly grammars written in recent years, is that they are not easily 
comprehensible to non-linguists. They are for the most part constructed 
within specific linguistic research paradigms following an inherent 
academic logic that is not easily accessible to non-linguists (Crowley 2007). 
Changes in academic career requirements and availability of funding also 
make it very difficult for most linguists to rewrite grammatical descriptions 
for a lay population – this often requires translating them into another 
European language or into the P/C itself since most academic grammars and 
dictionaries are published in English – and to devote additional time and 
energy to compiling comprehensive dictionaries (Crowley 2007). 
Nevertheless, there are a few such publications such as the Dictionary of 
Caribbean English Usage (Allsopp 1996), (on-line) dictionaries of some of 
the Creoles of Suriname (SIL), grammars aimed at teachers for Nengee 
(Goury & Migge 2003) and Saintandrewan (Bartens 2003).  

2.3. Creoles in education: a brief historical overview  

Colonial education systems “subserved in their various ways the political, 
economic and cultural aims of the colonial governments.” (Spencer 1971: 
538). Educational institutions were initially implanted in the main cities to 
fill the educational needs of the colonizers’ children. Colonial authorities 
usually rejected education for the colonized until the abolition of slavery 
because the wider availability of education was seen as posing a threat to 
colonial order (Abou 1988). In many territories, just before the end of 
slavery, Catholic or Protestant missionaries were, however, given the right 
to spread the Christian faith among the slaves as a way of appeasing them 
and to ‘improve’ their social position. Although instruction initially centred 
on Christian issues, children also learned basic reading and writing from 
these missionaries. In some P/C-speaking communities, usually in those in 
which the P/C was not related to the European language (e.g. Suriname, 
Papiamentu/o), missionaries used the local P/C as a medium of instruction 
in lower levels of education, as in most African and Asian British colonies 
(Awoniyi 1976: 39; Spencer 2001). However, when local governments took 
charge of education – sometimes this meant that they only passed legislation 
while teaching remained in the hands of missionaries – P/Cs were banned 
from education in favour of the colonizers’ language. Religious instruction 
sometimes (e.g. Suriname) continued to be carried out in the P/C, but 
instruction in reading and writing in the P/Cs was discontinued in formal 
education.   
 When most of the countries where P/Cs are spoken became independent 
after WWII, the educational sector expanded rapidly because all children 
regardless of social background were now supposed to access at least 
primary school education. However, this expansion often did not go hand in 
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hand with major educational reform. As in Africa (Bamgbose 2000: 49), 
most countries continued to follow colonial educational practices. Although 
many countries recognized that education through a socially restricted 
European ex-colonial language was not ideal, they did not adopt a local 
more widely used language as a medium of instruction.5 Essentially, 
children did not receive much instruction in the European language, but 
were mostly treated as mother tongue speakers of the European language 
whereas in most cases they had not at all been exposed to the language prior 
to entering education. A variety of reasons have been responsible for post-
colonial countries’ reluctance to change educational practices with regard to 
the medium of instruction (see also the articles in this volume).  
 First, in many countries, decision makers felt that P/Cs – just as many 
other local languages for instance in Africa – could not be implemented in 
education because they were not sufficiently standardized. For many of 
them formally accepted scripts or books documenting their grammar and 
vocabulary, let alone suitable educational materials and a sizable body of 
literature, did not exist (Siegel 2006a: 42). Suggestions for devising such 
materials were usually rejected with the argument that this was very time 
consuming and represented an unjustifiable financial burden for emerging 
countries. While realistic cost calculations have never been presented, it 
seems that economic incentives from the USA, Great Britain or France 
coupled with euro-centric language learning models disseminated by new 
language-centred academic disciplines such as Applied Linguistics and 
English as a Foreign or Second Language did much to undermine any 
attempts at changing the language of instruction (Pennycook 2001). 
 Other “practicality” arguments that have been invoked are the hitherto 
unproven and under-researched belief that the most optimal way of 
acquiring a new language is through full immersion rather than a guided 
bilingual approach that equally values both languages (McWhorter 1998). 
However, Siegel (2006a: 52) points out that most of the so-called immersion 
projects are in fact submersion projects. Cummins (1988, 2009) and many 
of the articles in this volume show that they have negative effects on 
children’s learning trajectories.  
 Finally, due to the lack of proper descriptions of most P/Cs, there is also 
the widespread belief that most P/Cs are not sufficiently different from the 
related European language to merit a full bilingual approach. However, 
other scholars have shown time and again that learning difficulties do not 
decrease with a small number of structural differences. In fact, they may 
increase because students are not aware of the differences and therefore 
have the impression that they know the second language when in fact they 
do not (Siegel 2006a: 54-55). 

                                                 
5 In Africa, five countries – Guinea, Burkina Faso, Tanzania, Togo and Ethopia – attempted 
or actually changed their medium of education at least temporarily, but did not abandon the 
European colonial language entirely (Migge & Léglise 2007: 307-308). 
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 Language attitudes, however, probably represented the most crucial 
factor hampering change. Many decision makers, as well as the population 
at large, did not see P/Cs as legitimate tools of education, but perceived 
them as corrupt derivatives of the standard language (Siegel 2002: 13) that 
lack a clearly defined grammar (Siegel 2006a: 40-41). This perception was 
particularly strong in situations in which the P/C exists in a sociolinguistic 
continuum with its related European language. Due to widespread code-
switching and code-mixing between the P/C and the related European 
language, speakers (and at times linguists) felt that it was not possible to 
isolate a sufficiently distinct prestige variety suitable for educational 
purposes (Valdman 1989). However, as pointed out by Siegel (2006a: 56) 
this argument has proven to be wrong by the successful standardization of 
some P/Cs around the world. 
 Given the low esteem in which P/Cs were held, parents and teachers felt 
that any time spent on learning reading and writing in these languages is 
time lost for the acquisition of the standard language, full knowledge of 
which represented a primary factor for social advancement. This so-called 
“time-on-task” argument is based on the persistent false belief that there is a 
direct relationship between “instruction time and achievement in the 
standard educational language” (Siegel 2002: 13; Cummins 2009) and that 
skills learned in the L1 cannot be transferred to another language (Cummins 
2001). 
 Educators often also bring up the “ghettoization” argument. According to 
Snow (1990 referred to in Siegel 2002), they maintain that using the home 
language in formal education “deprives children of the instruction they need 
to get the economic benefits that speakers of standard varieties have, and 
condemns them to permanent underclass status.” (Siegel 2002: 13). They 
argue that the main purpose for education is to “free” people from what they 
see as a deprived social environment. The only way to do this, they feel, is 
by imbuing European cultural values in them through the use of what they 
see as a sophisticated European language; the P/C is usually felt to be 
unable to convey socially important knowledge. Crucially, at least some 
parents in all P/C-communities share this view and are vehemently opposed 
to their children being taught in the P/C because they are convinced that this 
would constitute an obstacle to their social advancement. Interestingly, the 
euro-centric, home-language-based curricula of western countries are 
seldom considered an obstacle to European children’s social and linguistic 
development. 
 Interference or “negative transfer”, as it is called in second language 
studies, is another commonly invoked argument against the teaching of and 
through a P/C (Siegel 2006a: 48).6 Teachers and parents are concerned that 

                                                 
6 “Negative transfer” is contrasted with the term “positive transfer” in the literature on 
second language acquisition. It refers to the use of principles and rules of the first language 
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their children will apply rules and principles of the often more familiar P/C 
to the European Standard language, i.e. make grammar mistakes, and will 
not be able to acquire full competence of the European language. Such 
transfer or interference does indeed take place to varying degrees in contact 
settings but maybe overestimated (Siegel 2006a: 49). One thing is clear, 
however: disregard of the home language is hardly the best strategy for 
reducing transfer. An approach that addresses both languages and highlights 
the differences between them may be most suitable for “combating” 
negative transfer (Cummins 2009).   
 Several P/C-speaking communities (see below and the articles in this 
volume) have implemented some measure(s) towards alleviating language-
based discrimination, but overall it seems that elites in P/C speaking 
countries have to date been quite successful in preserving their competitive 
advantage and privileged access to higher education, socially-prestigious 
and well-paid jobs and socio-political power through mandating the 
European ex-colonial language as the only means of instruction in schools.7    

2.4. Current situation: why is there renewed interest in integrating P/Cs into 
education 

Many of the articles in this volume and others (Siegel 2002: 12; Skutnabb-
Kangas 2009) attest to the fact that speakers of P/Cs generally do not do 
well in formal education. Children from predominantly P/C-speaking 
backgrounds achieve lower grades, have greater difficulties with reading 
and writing, are much less likely to finish school or to proceed and finish 
third level education, and to obtain highly skilled, socially important, stable 
and well-paid jobs (Forbes 2005a: 90-91). The traditional, all too common 
reaction is to blame the children’s language, the P/C, for the low educational 
achievements. It is traditionally argued that the P/C acts as a major barrier 
for full acquisition of the Standard European language and consequently for 
educational success (Siegel 2005a: 295). In many situations, educators and 
parents therefore believe that banning the P/C from educational practices 
and educational institutions is the best approach to improve children’s 
educational achievements.  
 However, at the same time, there currently appears to be greater negative 
awareness about what some people refer to as the continuing drop in 
educational achievement rates or, at least, no significant improvement over 
recent decades (Craig 2001: 70). In recent years, maybe due to greater 
emancipation of the masses, the continued invocation of the knowledge 
economy and how it will drive prosperity or simply governments’ 
embarrassment about the lack of significant achievement, governments 
                                                                                                                            
(P/C) when using the second language (European language) that happen to be similar in the 
two languages. Positive transfer is supposed to promote language learning. 
7 In the literature this strategy, best documented for post-independence Haiti, is called “elite 
closure” (Myers-Scotton 1993). 
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appear to be more willing to at least think about likely causes and ways of 
improving the current situation. A handful of countries such as the 
Seychelles (Bollée 1993), Nicaragua, Papua New Guinea (Siegel 1996, 
1997b), and Haiti (Dejean 1993; Howe 1992; Valdman 1991) are trying to 
break with the conservative status quo inherited from the colonial period. As 
part of their usually leftist political agenda, they have undertaken far-
reaching educational changes involving the introduction of the local P/C as 
a medium of early formal instruction in order to lay a solid foundation for 
subsequent education to be possibly undertaken in the traditional medium of 
instruction. In other contexts (e.g. Jamaica, Curaçao, French Guiana), 
continued activism by scholars has led to the implementation of projects and 
programs that attempt to address the negative effects of the colonial and 
early post-colonial status quo. We provide an overview and critical appraisal 
of such projects in sections 3 and 4 of this introduction.  
 Another factor that appears to have a positive though slow effect on the 
greater acceptability of P/Cs in education are the results of sociolinguistic, 
ethnographic and second language acquisition research that systematically 
explores the reasons for educational failure in P/Cs-speaking contexts and in 
contexts in which children speak a minority language (Gumperz 1982; 
Collins 1988; Corson 1993) or a stigmatized minority dialect of the 
Standard European language (Craig 2001; Siegel 2005a), such as African 
American English (AAE) in the USA (Labov 1970; 1972). Such research 
clearly shows that P/Cs and minority languages and dialects are definitely 
not the root cause of children’s educational underachievement. Research has 
identified professional, institutional and environmental factors as the main 
causes of educational failure. The discussion has been most heated in 
relation to AAE, particularly since the highly controversial decision of the 
Oakland School Board in late 1997 to recognize AAE as the home language 
of AA children and to validate it educationally (cf. among others Baugh 
1998, 2000; Lippi-Green 1997; McGroarty 1996; Rickford J.R. 1999; 
Rickford et al. 2004; Wolfram & Christian 1989).  
 Research in this area has highlighted a number of issues that lead to 
educational failure in P/C- speaking and minority language and dialect 
contexts. One of the most important and most persistent issues are negative 
attitudes and ignorance of teachers (Siegel 2002: 14; 2006a: 59) that 
sometimes overlap with the prejudices of educational institutions towards 
children “from an oral tradition society” (see Alby & Léglise 2005 for 
French Guiana). Much of the research in the USA, Canada and the UK in 
relation to educational failure of African American and Caribbean children 
has shown that teachers tend to assume that these children have language 
difficulties and, because of their different linguistic practices, assume that 
they have learning disabilities; there is a long tradition of placing “minority” 
children in special education classes at a much higher rate and for quite 
different reasons than children from mainstream backgrounds. Teachers 
have lower educational expectations for speakers of P/Cs and minority 
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languages and dialects and are less likely to encourage their educational 
advancement. In some cases, this type of discouragement is quite overtly 
expressed. At times teachers are not fully aware of how specific actions on 
their part embody such attitudes and the harm they are doing their students 
by expressing them. The only way to combat this problem is by raising 
teachers’ awareness about these issues and to provide them with materials 
on the languages and cultures in question. 
 The second issues relates to the low self-esteem of children and their 
overt negative attitudes towards their home language, usually a direct result 
of the negative feedback that they have received from teachers and parents 
(Siegel 2002: 15; Siegel 2006a: 59). Children do not see the P/C as a 
valuable language and may even be ashamed about using it in public. This 
lack of confidence and low self-esteem inhibit learning and self-expression 
in general, including the use of the medium of instruction (e.g. Winer & 
Jack 1997), as they may adopt an anti-establishment posture in order to fight 
institutional denigration of their identity. Note that despite strongly negative 
overt attitudes towards P/Cs and minority languages and dialects, many of 
their speakers also have very positive covert attitudes towards them; they 
value these languages as markers of local social and personal identities and 
means of expressing important personal feelings such as belonging etc. 
Again, addressing this rather subtle issue requires educational measures that 
raise awareness about the nature and functions of P/Cs, and languages in 
general, and their positive use in educational practices. For instance, 
teachers should be encouraged to use P/Cs to set up positive interpersonal 
relationships with students rather than scolding them for using them. They 
should also abstain from excessively correcting children’s mistakes when 
using the standard that most likely hail from patterns in the home language. 
Finally, teachers should try to raise awareness about the differences between 
languages using a systematic contrastive approach that does not constantly 
identify the home language in a negative way. 
 A third obstacle involves the repression of self-expression due to the 
banning of P/Cs and minority languages and dialects from schools. 
Children’s inability to express their thoughts and feelings or raise questions 
about issues addressed in school slow down their cognitive development 
and make it difficult for them to develop independent thinking (UNESCO 
1968 cited in Siegel 2002: 15; Skutnabb-Kangas 2009). The best approach 
to addressing this problem short of implementing the home language as a 
medium of instruction is to allow students to express themselves about 
content issues in their home language until they have acquired enough 
competence to do so in the educational medium. This is already practice in 
many Caribbean communities (Carrington 2001) but is rather difficult to 
achieve in multilingual communities where teachers and students may not 
share the same languages.  
 A fourth issue concerns the teaching of literacy. It is well known that 
literacy is more easily learned in a familiar variety of language and that 
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these skills can then be transferred to another language (Collier 1992; Snow 
1990; Siegel 2006a: 58; Cummins 2009). Addressing this problem requires 
a more structured approach to learning the medium of education, if it cannot 
be changed. Children should first acquire oral competence in the language 
before they are asked to read and write in it. Reading and writing could 
initially be taught through the mother tongue or be delayed until sufficient 
spoken knowledge has been acquired (cf. also Benson 2009). 
 A final issue also referred to in the articles on Aruba, Bonaire and 
Curaçao and Nicaragua deals with the nature of teaching methods and 
available materials. In many countries, traditional teacher-centered methods 
are all too common. Students are asked to repeat what the teacher is saying 
(so-called rote-learning) and get few chances to express themselves in a 
more equal manner with other students as well as the teacher during class 
time. In many cases, teaching materials such as books and workbooks are 
rare or not suited for children because they are based on socially different 
contexts. Coupled with lack of competence in the medium of instruction, 
this does not motivate students to engage with education. Teachers should 
be trained and encouraged to regularly experiment with a variety teaching 
methods that put the students in charge of their learning and encourage them 
to develop their own ideas. Teaching materials need to address issues that 
are relevant to students’ lives as well as present “new” or unfamiliar issues 
in innovative ways that are adapted to students’ learning practices. 
 In sum, it seems clear that views that target P/Cs as the cause for 
educational failure are entirely off the mark. In fact, educational research 
has made it very clear that P/Cs can and must be used as an integral tool for 
improving educational achievement. They are at the center of students’ 
identities and are the key to their learning.  

3. Overview of educational projects using P/Cs world-wide 

According to Siegel (1999a: 515; 2005a: 295ff), three broad types of 
educational programs using P/Cs can be distinguished: instrumental, 
accommodation and awareness-raising programs. All three programs seek to 
integrate the P/C into formal education. The main difference between them 
is the role that they assign to a P/C in this process.  
 Instrumental programs make the most far-reaching use of P/Cs. They 
employ them as medium of instruction for teaching subjects such as 
mathematics and social sciences – in the ideal case all subjects –8 and 
children acquire literacy in and through the P/C. The European Standard 
language is taught as a second language. There are only very few countries 

                                                 
8 For example, in the formal education system of the Philippines, Math and Sciences are 
currently taught in English whereas for example History is taught in Tagalog. As a result, 
high school graduates have a linguistic competence clearly divided by domain (cf. 
Gonzalez 1998a & b).  
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that have implemented instrumental programs or projects in formal 
education. Map 1 created and updated from Siegel (1999a) gives an 
overview of such projects and programs in formal education. 
 Since 1999, some important changes have taken place in this area. First, 
countries like Nicaragua have adopted instrumental programs and others 
such as Jamaica and San Andrés have been running experimental projects to 
test the viability of bilingual or multilingual education using a local P/C. 
Second, several countries such as Curaçao and Bonaire have either made the 
use of the P/C as an optional means of instruction or the program has been 
(at least temporarily) discontinued due to external circumstances, including 
changes in the socio-political landscape of the country or region. This is the 
case of Sierra Leone (cf. Kamanda 2002). It is also noticeable that most of 
these mother tongue projects only affect the primary school sector and, as in 
several African countries, only the first few years of primary school 
education. In only a few countries (the Seychelles, Curaçao), attempts have 
been made to extend instruction through a P/C to higher levels of education. 
Only one country, Vanuatu, makes use of Bislama at tertiary level, but the 
language is not used in a structured manner in primary and secondary 
education.9 
 

                                                 
9 Siegel (1999a) also includes a table listing projects that make use of creoles in non-formal 
education such as in preschool and adult education. 
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Amapa French Creole 
(Brasil) 

Primary school 

Haitian Creole (Haiti) 
Primary school 

Grades 1-6 
 

Bislama (Vanuatu) 
University 

Capeverdean 
(Boston USA) 

Primary bilingual classes 

Haitian Creole 
(Miami, New York) 

Primary bilingual classes 
 

Saintandrewan 
(Colombia) 

Primary, Grades 1-4 

Jamaican Creole 
(Jamaica) 

Primary, Grades 1-4 

Krio (Barunga, 
Australia) 

Primary, Grades 1-5 
 

Kriol (Nicaragua) 
Primary school 

 

Kriol (Sierra Leone) 
10 primary school 

Pilote study 
 

Papiamento 
(Curaçao, Bonaire) 

Pre-Primary & primary 
school - Grades 1-6 

Torres Strait Creole 
(Injimoo, Australia) 

Preschool & 
Primary, Grade 1 

Tok Pisin 
(Papua New Guinea) 

Elementary 

Seselwa (Seychelles) 
Primary & part of 
secondary school 

Map 1: Instrumental programs for Pidgin and Creole languages 
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A second set of programs Siegel (1999a: 515) refers to are awareness 
programs. Instead of implementing the language as a means of instruction 
for a wide variety of subjects, such programs aim to raise positive awareness 
about the children’s home language and culture and, in some cases, try to 
highlight the differences vis-à-vis the language of education, particularly if 
the two are related. The programs that fall into this category are quite 
heterogeneous. Map 2 summarizes some information on these different 
programs. A lot of awareness programs or projects are aimed at teachers or 
the general public and essentially stem from grass-roots activism that tried 
to address educational disadvantage. These projects are often voluntary and 
require a lot of personal investment on the part of the activists. However, 
many of them have led to the creation of valuable teaching materials that 
can be easily applied in formal education or the creation of university-level 
teaching courses for teachers. It seems that greater interaction between 
people involved in such grass-roots projects and a rigorous examination and 
comparison of these published materials would allow to set up a kind of 
matrix for devising educational materials for other settings where they are 
still lacking. However, to date little has been done, mostly due to difficulties 
in obtaining funding for such research (Siegel 2005a). 
 In some French speaking overseas departments, courses have been 
implemented (both experimentally and permanently) in primary schools that 
teach about cultural, other local issues, and some language issues through 
the P/C (for example Nenge(e)) or through both French and French Creole. 
The main purpose of these programs appears to be the validation of 
previously denigrated local identities, but at least the program Intervenant 
en Langue Maternelle aspires to eventually develop beyond this. 
 Finally, there are what Siegel (1999a: 515) refers to as accommodation 
programs. In these programs the P/C is accepted or tolerated in the 
classroom, but it is not a medium of instruction. If teachers and students are 
both competent in the P/C such as in many Caribbean countries, children 
may use the P/C to express themselves and for creative activities, at least 
until they have acquired sufficient knowledge in the European language. 
Outside of English classes, spelling and grammar are often also not part of 
assessment (Carrington 2001). In situations in which there is a significant 
gap between teachers’ and children’s language practices, children are 
encouraged to talk about aspects of their culture in the classroom and 
educational activities aim as much as possible at centering on the children’s 
environment in early primary school. This kind of rather informal use of the 
home language and/or culture is reported for many communities nowadays; 
it appears to go hand in hand with primary school curricula reforms.  
 Whereas the latter kind of accommodation program can indeed 
accurately be called a program, the tolerating of P/Cs in the classrooms in 
contexts where both students and teacher are native speakers, frequently 
constitutes more an established and even unacknowledged practice than an 
program. In the latter case, teachers may not even encourage expression in 
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the P/C but resort to the Creole as a means of making more complicated 
content matter accessible to students, especially in lower grades and 
likewise tolerate responses in the P/C if the students would not otherwise be 
able to participate at all. This occurs for instance in Suriname, most 
Caribbean countries and on Old Providence. 
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Krio (Australia) 
Fostering English 

Language 
 

Caribbean Creoles 
(London, UK) 

Language and literacy of the 
Inner London Authority 

 

Caribbean Creoles 
(Chicaco, USA) 

Caribbean Academic 
Program 

 

Chabacano (Philippines) 
 

Créole 
(Martinique, Guadeloupe, 

Guyane, La Réunion - France) 
Langue et Culture Régionale 

 

Hawaiian Creole 
(Hawai, USA) 

Hawai’i Da Pidgin Coup 
 

Nengee, Easter Maroon Creole 
(Guyane, France) 

Intervenant en Langue 
Maternelle 

 

Kwéyòl (Saint Lucia) 
 

Map 2: Awareness programs for Pidgin and Creole languages Mis en forme : Anglais
(Royaume-Uni)
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4. Critical review of projects 

In this section we critically assess some of the essential features of current 
and prior programs and projects that seek to integrate P/Cs into formal 
education systems. We argue that programs and projects are often set up 
without full consideration of all the relevant social, identity-related, 
political, (socio)linguistic etc. issues that have an important bearing on the 
success of such educational projects. This seriously impinges on their long-
term viability and feasibility. We will base the main part of the discussion 
on the projects described in this volume.  

4.1. Defining project aims, goals and activities  

Many programs and projects whose goal is to integrate P/Cs into the formal 
education system start out as grassroots projects that try to address or solve 
issues that are seen to directly or indirectly relate to a locally spoken P/C. 
Depending on the background of the initiators and/or the issues to be 
addressed, the aims and consequently the activities developed in these 
projects may vary. For instance, the goal of language revival projects is to 
increase and broaden the use of a language menaced by extinction by 
bringing speakers and non-speakers together, by teaching people the 
language, by developing new vocabulary for new domains and/or by 
stimulating the use of the language among more or less competent speakers. 
By contrast, heritage-based projects generally focus on introducing a 
language that is possibly widely used in other contexts into education as a 
means of validating children’s home culture in order to facilitate their 
transition from home to school environment and/or lessen existing 
antagonistic feelings towards the dominant culture and language among the 
population group in question. Such projects do not necessarily focus on 
language teaching and learning related issues, but may simply involve 
activities, possibly by way of mainstreaming, that deal with local practices 
and knowledge as objects of teaching and learning. Local practices may also 
be positively and overtly contrasted with socially dominant ones to raise 
awareness about local culture. Finally, educationally-oriented projects 
generally seek to address specific educational problems such as lack of 
competence in a dominant language through targeted language-based 
activities. For instance, students may be taught to read and write in the local 
(widely used) language first in order to be in a position to subsequently 
transfer such skills to the socially dominant language, rather than having to 
learn them through the unfamiliar dominant language. Students may also be 
exposed to activities that contrast the two languages in order to help 
students “keep them apart”.  
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 However, not all programs and projects are always designed on the basis 
of clearly defined primary and secondary aims or issues to be addressed and 
goals to achieve. As a result, the proposed activities are heterogeneous or 
even devised on an ad hoc basis, drawing on aspects of different types of 
approaches. This may make them incoherent and difficult to achieve 
positive outcomes, and to assess their effectiveness. For instance, the main 
aim of the French national project Langue et Culture Régionale (as 
practiced in relation to French Creoles in the French overseas regions called 
Départements d’Outre-Mer (DOMs)) appears to be to validate an officially 
denigrated Creole identity. A secondary aim is to (indirectly) improve 
educational achievement rates. However, many of the activities – at least 
judging from the manuals used in French Guiana – focus on developing 
narrative skills and text production and interpretation skills, often through 
French. Traditional cultural practices are uncritically presented and modern 
ways of life receive little mention. Moreover, the importance of culture 
preservation is not addressed directly.  
 To be fair, some of these difficulties arise as a result of clashes and 
changes in interests and policies. (National) government agencies and 
project initiators, including communities, may have very different ideas 
about what should and can be done, and how it should be done. As a result, 
the aims, goals and activities of programs and projects either change fully or 
partially over time and/or are the (none optimal) result of various 
compromises that essentially dilute more optimal approaches. Many of the 
articles in this collection attest to this problem.  

4.2. Assessing the sociolinguistic context 

Another issue that does not receive sufficient attention when projects are 
designed is a thorough analysis of the sociolinguistic context in which a 
language is used prior to its implementation. It seems that most projects are 
designed based on the tacit assumption that P/C communities are essentially 
diglossic communities (Ferguson 1959) in which the P/C takes on the 
position of the Low variety and the European Standard language that of the 
High variety. The latter is reserved for formal situations and associated with 
high prestige. It is assumed to have a more complex grammar, a more 
elaborated set of norms, is rigorously codified, and is the medium of 
instruction in schools. By contrast, the Low variety is learned naturally in 
the family and community and is not codified or used in formal settings and 
schools. It has low overt prestige but is valued as a community language.  
 However, sociolinguistic work on a number of P/C communities has 
shown that this is not the case. Many children who speak P/Cs are bilingual 
or multilingual depending on the context prior to entering school because 
many communities are linguistically heterogeneous. In some communities, 
children already have some degree of knowledge of the Standard European 
language, but possibly not the varieties used for teaching. In some cases, 
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this knowledge extends to some domains but not to others for both the 
European language and the P/C because the two languages are in 
complementary distribution. In other settings, the two languages are in 
overlapping distribution. In yet other communities, speakers of the P/C also 
speak one or more other local languages and may even be dominant in 
languages other than the P/C (and the socially dominant language). 
Moreover, the repertoires and competences of individual members in the 
same location/community may also vary considerably depending on social 
factors such as their social background, family history and practices, 
interaction pattern etc. This is the case, for example in French Guiana (see 
Migge & Léglise, this volume). Another important issue that is less often 
addressed in a systematic manner are societal language attitudes including 
people’s ideologies about the different languages used in the community. 
Does the language have overt or covert prestige? Do people consider the 
language to be suitable for education? Does the language compete with 
other local languages? Is it negatively viewed by other population groups or 
widely accepted as a lingua franca? Such issues must be determined and in 
the case of seriously negative attitudes must be addressed prior to or 
concomitant to implementation and/or feature as an integral component of 
educational activities (cf. also Siegel 2002: 29-33 on activities and Higgins 
this volume). Lack of systematic attention to students’ linguistic repertoires 
and attitudes seriously endangers the success of projects. For instance, a P/C 
can only be successfully used as a medium of education if all children have 
sufficient competence in it, otherwise such programs essentially introduce a 
new layer of language-based disadvantage. Or heritage programs focusing 
on one language and culture may actually promote discrimination if a good 
number of the children in the classroom are speakers of other, equally 
disadvantaged communities. Finally, if classrooms are linguistically and 
culturally heterogeneous, a program that focuses on language awareness 
issues, language attitudes and L2-based learning strategies for the dominant 
language may be socially and linguistically more useful than a bilingual 
project that only addresses a few of the languages present while 
disregarding others (Migge & Léglise 2007: 313-325).  
 Despite the importance of these issues, few of the projects and programs 
discussed in this volume systematically investigated speakers’ repertoires 
prior to deciding on the design of the program/project and the educational 
activities or have not adapted activities once such knowledge has become 
available, probably because of the time gap between research and political 
decisions. A notable exception is the bilingual project currently under way 
in Jamaica where researchers of the Jamaican Language Unit first carried 
out a country-wide language survey aimed at determining language attitudes 
towards using Jamaican Creole in education. Again, in all fairness, in some 
cases the lack of research in this area may be related to the lack of resources 
and/or the lack of knowledge about such issues; clear road maps for 
designing projects and programs or handy guides for carrying out systematic 
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analysis of sociolinguistic contexts are still mostly nonexistent. It seems that 
this issue requires more cross-fertilization and co-operation between 
sociolinguists, applied linguists, educational researchers and language 
practitioners – and, last but definitely not least – decision makers.  

4.3. Setting up the educational program 

According to Siegel (1999a:515), “[t]he goals of all three types [of 
programs, i.e. accommodation, immersion and awareness programs] are 
usually the same: additive bilingualism or bidialectalism – helping students 
to acquire the standard language while maintaining their own way of 
speaking and thus their linguistic self-respect.” However, analysis of most 
projects suggests that these goals are hardly attained by most, if any, of the 
projects. Most projects have a strongly transitional bilingualism focus. 
Essentially, the P/C is brought into education in order to facilitate and 
enhance mastery of the European Standard language that functions as the 
main medium of education. As in some African countries, for instance, 
instruction through and in the local language or P/C only takes place in the 
initial years of primary school education until sufficient knowledge has been 
acquired in the European language. Instruction in and through the P/C 
usually ends at the higher primary school cycle or at the end of the primary 
school cycle; only the Seychelles have so far implemented Seselwa as a 
medium of instruction at post-primary level but, as far as we know, only on 
an experimental basis or in vocational tracks. In some African countries, the 
local language may be kept on as a subject at higher levels, but to our 
knowledge this is not the case in P/C communities. 
While some programs also promote writing and reading in the P/C, the aim 
is rarely to encourage full bilingualism. These skills are mostly taught 
through and in the P/C in order to facilitate the learning of the European 
language and more crucially, to facilitate their application to other European 
languages. Very quickly after transition to the European language, writing 
and reading in the P/C are discontinued. Moreover, for most projects 
activities that promote the development of reading materials and literature 
more generally are absent or are a minor feature. These kinds of 
arrangements enshrine the idea that writing and reading in the dominant 
European language is essential while reading and writing in the P/C is 
secondary or lacks value and importance. 
 Another issue that receives little attention in projects is the nature of the 
language practices that are being taught and promoted in educational 
projects on P/Cs and other lesser-used languages. Since projects (and most 
descriptive language materials) are often not devised on the basis of a 
thorough analysis of the sociolinguistic context, teaching activities have to 
proceed on the basis of existing structural linguistic descriptions of the 
language, and/or teachers’ (native or non-native speakers) assumptions 
and/or personal language practices. This is problematic because the 
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structural linguistic analysis presented in grammars may vary considerably 
from actual language practices especially in bilingual and multilingual 
communities (Crowley 2007). Students (and their parents) may make 
frequent use of code-switching and code-mixing practices or language 
repertoires may differ considerably from (homogenizing) grammatical 
descriptions aimed at a linguistic audience. On the other hand, personal 
perceptions, assumptions and ideologies of language use can vary 
considerably from one person to another introducing possibly a new layer of 
heterogeneity, if not properly overtly addressed. However, more crucially, 
individuals’ views on what is proper language use are likely to undermine 
the usual project/program goals for promoting suppressed identities and 
facilitating access and motivation to education because they may vary 
considerably from the practices of the majority or may not take into account 
and/or positively value the practices of different social groups. There is a 
(human) tendency to value one’s own practices more highly than those of 
others and/or to disregard practices that do not fit into one’s social ideology. 
As a result, the language and culture-based discrimination will not be 
removed, but a new layer of disadvantage may be added. Projects and 
programs should therefore first determine the sociolinguistic structure and 
the nature of language practices including surveying language attitudes and 
ideologies before deciding on the use of language practices and/or how to 
discuss and approach them in the most positive and least discriminatory 
fashion. Equally, it seems necessary that any project or program include 
language awareness components as part of their teacher training and as part 
of their teaching activities (and interactions with parents).  

4.4. Evaluation of projects 

Siegel (2002: 24) also mentions that research on the use of P/Cs in 
education is still an underdeveloped area of investigation. According to him, 
most of this research focuses on instrumental projects that make use of a 
P/C as the only or main medium of instruction (cf. Murtagh 1982 on the use 
of Kriol and English in Australia; Ravel & Thomas 1985 on the use of 
Seselwa in the Seychelles; Kephart 1985, 1992 on the use of Creole on 
Carriacou; Siegel 1992, 1997a on teachers’ views on inferences from Tok 
Pisin in Papua New Guinea; Siegel 1993 for a summary). There is even less 
research on accommodation and awareness programs. Siegel (2002: 28) 
mentions a few small-scale studies on Hawaiian Creole English discussed in 
Boggs (1985) and Feldman, Stone & Renderer (1990). The studies in this 
collection attest to this fact. Only some of the projects reported on in this 
volume, namely Carpenter & Devonish, the French Guianese project 
Intervenant en Langue Maternelle (ILM) discussed in Migge & Léglise, and 
Simmons-McDonald include an explicit research component in their project. 
Others are either in the beginning stages or financial means and researchers 
who could carry out such studies are not currently available.  
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 However, it is crucial that the effectiveness of program or project is 
regularly assessed. Such evaluations require careful cooperation between 
educational researchers, psychologists, (socio)linguists and teachers because 
comprehensive evaluations should measure programs and projects on a 
number of parameters and these results have to be interpreted on the basis of 
a sound understanding of the social, linguistic and educational environment. 
Apart from measuring and comparing students’ scores in set tests, 
qualitative research on the development of students’ and teachers’ 
perceptions and assumptions about the project aims, the languages involved 
etc. has to be carried out and possibly subsequently managed because 
negative views or misconceptions can seriously hamper the performance of 
even the most optimally designed project. Perceptions and attitudes can 
rapidly change in concert with other social changes. 
 One of the biggest challenges in relation to assessments of effectiveness 
is the creation of adequate test materials. Testing materials usually exist for 
European languages and/or are in European languages. However, such tests 
only have limited usefulness for assessing the effectiveness of programs and 
projects involving P/Cs. They can only test programs’/projects’ overall 
effects on students’ educational achievements or their development in 
specific subject areas such as the European language, Mathematics etc., but 
they cannot test the overall effectiveness of activities carried out in the P/C. 
Moreover, such standardized tests rely on the fact that children have a high 
enough competence in the dominant educational language (to understand 
them) and have sufficiently absorbed the cultural practices on which tests 
are based. This cannot always be taken for granted, especially in the case of 
psychological tests that require a good understanding of the concepts being 
queried. This then suggests that depending on the nature of the 
sociolinguistic context, testing material has to be provided in the P/C or the 
local variety of the dominant language and be well adapted to the local 
cultural environment in order to be indicative. However, to date there is 
very little work in this area most likely because devising and administering 
socially, linguistically and culturally appropriate testing material requires a 
fair amount of collaboration between psychologists, educators, linguists, 
native speakers, etc. A first attempt at this has been within the framework of 
the multi-year research project Ecole Plurilingue Outre-Mer (ECOLPOM) 
which endeavors to investigate the educational benefits of mother tongue 
education projects carried out on the French periphery (New Caledonia 
(Kanak languages), French Polynesia (Tahitian) and French Guiana (Nengee 
and Kalin’a)).  
 Careful scientific observation of educational projects is also vital in order 
to identify problems in the delivery and in the design of a project. For 
instance, (irregular) observation of classroom activities in the ILM project in 
French Guiana revealed that some teachers had not fully mastered some 
parts of the material discussed in training courses and/or that they were 
adapting materials in a non-optimal way and thereby confusing students. 
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Discussions with teachers in the project (Puren 2005) and during training 
sessions also revealed that working conditions were suboptimal in several 
cases and/or that teachers required more pedagogical training in order to be 
in a better position to create and fully exploit new materials. The same 
observation applies to the now trilingual project discussed in Morren (this 
volume): some teachers were simply not confident enough to subsequently 
apply the P/C materials and strategies devised during training in real 
classroom situations. 

4.5. Political and financial issues 

 We agree with Taufe’ulungaki (1987 as cited in Migge & Leglise 2007: 
324) who summarizes the challenges of educational reform in the following 
words: 

To revolutionize an entire educational system from its structure, to its 
administration, to its curricula, to its training, to its goals, requires capital 
and professional expertise.  

However, we would like to emphasize the important role of language 
ideologies and politics of language. It is common sense to say that a State’s 
language policy and its language education policy have to do with politics 
and with political issues. As such, they reflect prevalent language attitudes 
and language ideology rather than the results of academic research on the 
benefits of mother tongue education as outlined in section 2.4. This creates a 
gap in visions and convictions between researchers and decision makers 
which often proves devastating to attempts aimed at the introduction of P/Cs 
into the educational system.10 
 Political agendas are often camouflaged as financial issues which 
especially in emerging countries indeed constitute a reality language 
activists have to grapple with. However, the huge improvements in 
information technology that have occurred in the past decades have 
drastically reduced the cost of producing for instance teaching materials and 
theoretically enables people all around the world to share certain resources. 
At the same time, investment in human resources has become a key issue. 
Be it as it may, the new technologies at least partly falsify the cost argument 
which nevertheless is extremely persevering in the discourses of politicians 
of minority language and P/C communities (Bartens 2001). 
 Financial issues are also cited when the duration of a program or project 
is defined. Research results (cf., e.g., Cummins 2009) demonstrate that six 
to ten years is the recommendable duration for bilingual programs but 
usually duration is sacrificed on the altar of finance to the detriment of 

                                                 
10 The same applies, of course, to status vs. corpus planning. 
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students; programs are pruned down to the very first years of the primary 
school cycle. 
 However, the success of a program is also conditioned by the size and 
manageability of the task not absolute financial resources.11 This is how 
Ravel & Thomas (1985) explain the success of the endeavor in the 
Seychelles compared to the failure in Haiti. Note, however, that the 
educational reform was part of a large-scale socialist revolution in the 
Seychelles which also favorably contributed to its success. 
 The case of Martinique and Guadeloupe also demonstrates quite clearly 
that language attitudes and real linguistic needs rather than lack of human 
and financial resources appear to be major factors that determine whether or 
not new policies will be implemented and whether or not such policies will 
be effective (Migge & Léglise 2007).  

   

5. Roadmap for setting up and maintaining education 
projects/programs 

The discussion so far suggests that any attempt at devising educational 
projects and programs that aim to integrate P/Cs or any non-dominant 
language into formal education have to be based on a complex set of 
considerations. This requires fruitful interaction and collaboration between 
researchers from a range of disciplines. In this section we try to outline 
these in a concrete way by proposing a set of steps that have to be followed  
 
Step I: Carrying out a representative sociolinguistic survey of the 
community in which the project is to be implemented in order to minimally 
identify the following issues: 
- the languages spoken in the community and their broad social  
 distribution, 
- people’s linguistic repertoires and usage patterns, 
- linguistic practices in a range of social settings, 
- people’s attitudes towards the different languages and practices, 
- linkages between social and linguistic practices, 
- ideologies’ of language use in the community, 
- current social issues within the community and perceptions of their  
 causes. 
These issues may be investigated using both qualitative (participant 
observation and semi-guided interviews) and quantitative (questionnaire-
based surveys) research methods.  
 

                                                 
11 Admittedly it is virtually impossible to separate these factors. 
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Step II: Selecting an educational approach (instrumental vs. accommodative; 
bilingual vs. monolingual etc.) based on the finding of the sociolinguistic 
investigation. This should be done in conjunction with both educational 
researchers and community members. 
 
Step III: Formulating the aims and goals of the project/programs. Again this 
has to be done in conjunction with educational researchers, community 
members and others who will be involved in the project. The aims and goals 
have to be based on the sociolinguistic findings (e.g. a bilingual approach is 
not useful in highly multilingual areas) and take account of the resources 
that the project is likely to attract. 
 
Step IV: Convening of committees and groups involving both the people 
concerned and professionals that are in charge of defining the different tasks 
to be carried out and possibly carrying them out as well. Tasks involve 
awareness campaigns, obtaining official and other types of support 
including initial funding for the project, devising of a preliminary schedule 
of educational activities to be implemented, planning of the activities and 
construction of educational and training and reference materials such as 
dictionaries, grammars, orthographies, etc. 
 
Step V: Raising awareness of the issues in the community and among those 
most strongly affected by the project such as politicians, children, parents 
and teachers. People have to understand why the project is being 
implemented, how implementation will affect them and what they stand to 
gain (or lose) as a result of implementation. Such activities should also be 
channeled towards obtaining support from these interested parties and 
getting them involved in different parts of the project. 
 
Step VI: Fundraising. This initially involves devising both a financial and a 
full project content outline for the project and applying for funding from 
national and international bodies.  
 
Step VII: Devising a schedule of activities or a curriculum. Again, the input 
of educational researchers and practitioners is required. This involves 
determining the target group (e.g. suitable educational stages), the amount 
of time to be spent on specific activities, the intervals in which they will 
take place (e.g. 5 hours a week), the location where the activities can take 
place, the people who will implement the activities etc. 
 
Step VIII: Construction of activities and materials. This implies formulating 
a detailed curriculum and schedule as well as devising educational materials 
and teachers’ guides for all subject areas to be covered. Commonsense logic 
suggests that compiling these materials start at the pre-school and first grade 
levels so that the entire materials for one grade are completed before starting 
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the elaboration of the materials for the next level instead of writing all L1 
instruction materials, then continuing with the Math books, etc. Indeed, this 
is the usual order of proceeding (cf. Koskinen, this volume on Nicaragua). 
 
Step IX: Training of teachers and other practitioners. For this step, 
considerably more time and resources have to be devoted than is usually the 
case. Especially in P/C contexts where the coexisting H language is the 
lexifier language, entrenched language attitudes have lead to a degree of 
linguistic insecurity which cannot be amended by a few workshops (see 
comments on the San Andrés trilingual pilot project in section 4.4. above). 
 
Step X: Piloting the educational program among a reduced but 
representative student population. For example, the San Andrés trilingual 
pilot project was undermined by the fact that students and teachers were 
shifted around schools between years, resulting in highly heterogeneous 
classrooms especially in the case of one of the three schools initially 
involved.12 
 
Step XI: Evaluation of the successes and shortcomings of the pilot program 
and making the necessary adjustments in both curriculum design and in the 
teaching materials. 
 
Step XII: Implementation of the actual program. This requires the continued 
supervision of a) teachers, b) classroom activities, and c) overall running of 
the program or project. In order to respond to arising problems and to gather 
data for both future program development and research purposes, a log 
should be kept. There must at all times be clearly designated persons in 
charge of specific tasks otherwise the program fail as a result of lack of 
coordination. 
 
Step XIII: Continued qualitative and quantitative evaluation of the project 
and its functioning at regular intervals and implementation of changes when 
and where necessary to respond to social changes as well as problems which 
may arise along the way. 
 
Step XIV: Convening of groups of teachers and researchers that are in 
charge of producing additional education materials and of updating existing 
ones. 

                                                 
12 This was the Central Baptist school. The school of the First Baptist Church desisted from 
the project and only in the Emmanuel Baptist school of San Luis teachers could work with 
a predominantly Creole-speaking student population (cf. Morren this volume). 
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6. Conclusions and Outlook 

This volume is addressed both to practitioners, people who wish to set up 
educational projects and to people interested in the social history of P/Cs in 
education. All chapters describe the sociolinguistic and educational context 
in which the educational projects are taking place, policy developments , the 
projects and programs underway, and address the evaluation activities. The 
first chapters give insight into practical matters and deal with sociolinguistic 
issues or historical and political challenges (Higgins, Bolus, Koskinen, 
Sippola, Migge & Léglise). Some authors also present more specifically the 
creation and appraisal of teaching materials (Higgins, Sippola, Simmons-
McDonald, Morren) while other authors describe more precisely the 
educational context and the project activities in which many of the authors  
are also taking part (Baptista et al., Djikhoff et al., Ferreira, Morren among 
others). 
 In putting together this volume, we have sought to attain a number of 
goals. Firstly, we have aimed at raising awareness of the roles P/Cs can and 
indeed do play in education in specific and sociolinguistically complex 
communities. The articles in this volume confirm that integrating Creoles 
into education is not only a viable option rather than just a distant vision, but 
also leads to positive educational results. Second, we hope that the 
information on existing initiatives and programs will encourage academics, 
decision makers and the wider public to engage in a critical and 
scientifically accountable manner with educational initiatives in the 
communities in which they work and/or live; while social activism is vital 
for initiating projects and programs, it is equally important that programs 
and projects are on a sound scientific footing in order to sustainable.  Third, 
where projects already exist, we would like to stress that regular evaluation 
and supervision of activities is a prerequisite for successful and lasting 
programs. Unfortunately, current initiatives tend to often neglect evaluation. 
 It is clear that P/C mother tongue education programs have to be set up in 
a principled manner. Given the heterogeneous background of all the entities 
involved in such programs, especially in the domain of formal education, it 
is obvious that the approach for designing such a program has to be 
interdisciplinary, drawing at least on linguistics, sociolinguistics, applied 
linguistics, and pedagogy. We firmly believe that more research and 
exchange of experiences will enhance the design and execution of 
individual projects and programs in a significant manner. 
 Just as there are typologies of the use of P/Cs in educational projects and 
programs, most importantly Siegel’s (1999a: 515; 2005a: 295ff) 
classification into instrumental, accommodation and awareness-raising 
programs13, it might be possible to establish a similar typology for 
validation of programs. Although this hypothetical possibility exists, it 

                                                 
13 See also Craig (1980; 1999). 
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might be more feasible and above all more economic in the sense of 
avoiding excessive theory-building to state that the validation methods 
differ by necessity according to the type of program to be evaluated. 
 

Bibliography 
Abou, A. 1983. Un siècle de scolarisation à la Guadeloupe : 1848-1948. 

Thèse de Doctorat de 3e cycle. Université René Descartes. Paris V. 

Abou, A. 1988. L’école dans la Guadeloupe coloniale. Paris: Editions 
caribéennes. 

Acedo, C. 1999. Teacher Supply and Demand in the Philippines. Policy 
Note PESS 3, Asian Development Bank & the World Bank.  

Actouka, M. & Lai, M.K. 1989. Project Holopono, Evaluation Report, 
1987-1988. Honolulu: Curriculum Research and Development 
Group, College of Education, University of Hawai‘i. 

Adamatti, G. 2009. Galibi-Marwono outra etnia galibi. Terras sem Males 
<http://terrasemales.blogspot.com/2009/05/galibi-marworno-outra-
etnia-galibi.html> (23 September 2009).  

Afaga, L.B. & Lai, M.K. 1994. Project Akamai, Evaluation Report, 1992-
93, Year Four. Honolulu: Curriculum Research and Development 
Group, College of Education, University of Hawai‘i. 

Alby, S. 2001. Marques transcodiques dans le parler bilingue des enfants 
kali'na. La Revue du CGSA 1: 1-10. 

Alby, S. 2009. La formation des enseignants dans le contexte guyanais. In 
Vers une école plurilingue dans les Collectivités Françaises 
d'Océanie et de Guyane. Cahiers du Pacifique Sud Contemporain. 
Vernaudon, J. & Fillol, V. (eds), 225-249. Paris: L’Harmattan. 

Alby, S., Bitard, G., Colletin, D., Laplanche, F. & Schoen, M.-P. (to 
appear). Approches plurielles à l'école. Une expérimentation dans 
des écoles du littoral guyanais. In Langues et cultures en Guyane : 
repères pour l'école, Léglise, I. & Migge, B. (eds).  

Alby, S. & Léglise, I. 2005. L’enseignement en Guyane et les langues 
régionales, réflexions sociolinguistiques et didactiques. Marges 
Linguistiques 10: 245-261. <www.marges-linguistiques.com> 

Alby, S. & Léglise, I. 2007. La place des languages des élèves à l'école en 
contexte guyanais. Quatre décennies de discours scientifiques. In 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Comprendre la Guyane d'aujourd'hui, Mam-Lam-Fouck, S. (ed.), 
239-452. Cayenne: Ibis Rouge Editions. 

Alby, S. & Migge, B. 2007. Alternances codiques en Guyane française : les 
cas du kali’na et du nenge. In Pratiques et représentations 
linguistiques en Guyane : regards croisés, Léglise, I. & Migge, B. 
(eds), 49-72. Paris: IRD Editions. 

Alexander, M. 1993. An Exploration of Language Attitudes in a Selective 
St. Lucian Community: Focus on St. Lucian French Creole and 
English. Caribbean Study, The University of the West Indies, Cave 
Hill. 

Alleyne, M. 1961. Language and Society in St. Lucia. Caribbean Studies 
1.1: 1-10. 

Alleyne, M. & Garvin, P. 1982. Standard Language Theory with Special 
Reference to Creole Languages. In Theoretical Issues in 
Caribbean Linguistics. Alleyne, M. (ed.), 19-35. UWI Mona: The 
Language Laboratory. 

Allsop, R. 1996. Dictionary of Caribbean English Usage. Oxford: Oxford 
University Press. 

Almada Duarte, D. 1961. Cabo Verde: Contribuição para o Estudo do 
Dialecto Falado no seu Arquipélago. Lisboa: Junta de 
Investigações Científicas do Ultramar. 

Almada Duarte, D. 1998. Bilinguismo ou Diglossia? Praia: Spleen Ediçoes. 

ALUPEC. 1994. Proposta de Bases do Alfabeto Unificado para a Escrita 
do Cabo-verdiano. Grupo para a padronização do alfabeto. Praia: 
Instituo da Investigação e do Património Culturais. 

Anastasi, A. & Cordova, F. 1953. Some effects of bilingualism upon the 
intelligence test performance of Puerto Rican children in New 
York City. Journal of Educational Psychology 44.1: 1-19. 

Anciaux, F. 2003. L’enfant, le créole et l’EPS aux Antilles françaises : une 
approche pluridisciplinaire du bilinguisme dans les apprentissages 
moteurs. Thèse de 3e cycle STAPS. Université des Antilles et de la 
Guyane. 

Andrade de, J. 1988. Cultura crioula e lanc-patúa no norte do Brasil: 
Culture créole e langue-patúa au nord du Brésil. São Paulo: GHG. 

Anonby, S. 2007. A Report on the creoles of Amapá. Cuiabá: SIL 
International.   



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

<http://www.sil.org/silesr/abstract.asp?ref=2007-020>   
(23 September 2009). 

Anonymous. 1881. Boeki di leza pa uzo di skool. Willemstad, Curaçao. 

Anonymous. 1882. Rekenboek pa muchanan di Curaçao. Willemstad, 
Curaçao. 

Anonymous. 1885. Buki di spèl pa uso di muchanan na Curaçao. 
Willemstad, Curaçao. 

Anonymous. 1991. Buki di som pa muchanan di school catolico; di dos; di 
tres; di cuater i di cincoe buki. Curaçao: Imprenta di Vicariato. 

APIO – Associação dos Povos Indígenas do Oiapoque. 2009. 
<http://www.povosindigenasdooiapoque.com.br> (23 September 
2009).  

Apio, A. 1994. Kāmau. Honolulu: Palila Books. 

Appel, R. & Muysken, P. 1987. Language contact and bilingualism. 
London: Edward Arnold.  

Appel, R. & Verhoeven, L. 1991. Dekolonisatie en Taalplanning: de taal en 
onderwijssituatie op Curaçao. In Artikelen van de eerste 
sociolinguistische conferentie, Van Hout, R. & Huls, E. (eds), 1-
17. Delft: Eburon. 

Arends, J. 1995a. Introduction to Part I. In Early creole texts: A collection 
of 18th-century Sranan and Saramaccan documents, Arends, J. & 
Perl, M. (eds), 11-71. Frankfurt: Vervuert. 

Arends, J. 1995b. Introduction. In The early stages of creolization, Arends, 
J. (ed.), ix-xv. Amsterdam: John Benjamins. 

Armande-Lapierre, O. & Robinson, A. 2004. Zété kréyòl. Matoury: Ibis 
Rouge Editions. 

Arnaud, E. 1966. Os Índios Galibí do Rio Oiapoque. Boletim do Museu 
Paraense Emílio Goeldi: Nova Série 30. Janeiro 17. Instituto 
Nacional de Pesquisas da Amazônia, Conselho Nacional de 
Pesquisas. 

Arnaud, E. 1969. Os Índios da região do Uaçá (Oiapoque) e a proteção 
oficial brasileira. Boletim do Museu Paraense Emílio Goeldi: Nova 
Série 40. Julho 15. Instituto Nacional de Pesquisas da Amazônia, 
Conselho Nacional de Pesquisas. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Aspinwall, D. 1960. Languages in Hawai‘i. PMLA 75.4 Supplement: 7-13.  

Awoniyi, T. 1976. Mother tongue education in West Africa: A Historical 
Background. In Mother tongue education: The West African 
Experience, Bamgbose, A. (ed.), 27-42. London: Hodder and 
Stoughton. 

Azéma, M. & Rattier, E. 1994. Cultures et langues maternelles à l'école. 
Cayenne: CRDP des Antilles et de la Guyane. 

Baker, C. 2001. Foundations of Bilingual Education and Bilingualism, 3rd 
Ed. Philadelphia: Multilingual Matters, Ltd.  

Baker, P. 1997. Directionality in pidginization and creolization. In The 
structure and status of pidgins and creoles, Spears, A. K. & 
Winford, D. (eds), 91-109. Amsterdam: John Benjamins. 

Baker, P. M. 2007. The Plymouth Colony Patent: Setting the Stage. Pilgrim 
Society and Pilgrim Hall Museum. 
<http://www.pilgrimhall.org/PatentIntro.htm> (December 20, 
2007) 

Bamgbose, A. 1992. Standard Nigerian English: Issues of identification. In 
The other tongue: English across cultures [2nd ed.] Kachru, B. B. 
(ed.), 148-161. Urbana: University of Illinois Press. 

Bamgbose, A. 2000. Language and Exclusion: The Consequences of 
Language Policies in Africa. Münster/Hamburg: Lit Verlag. 

Baptista, M., da Luz Gonçalves, M. & Gonsalves, G. (eds). 1999. Special 
Issue of Cimboa. Proceedings of the Symposium and Workshops by 
the Cape Verdean Creole Institute. Boston: Consulate General of 
Cape Verde.   

Barreteau, F. 2001. Evaluation de la mise en place du CAPES de créole : 
l’élaboration de supports didactiques. Mémoire professionnel de 
DESS. Université René Descartes, Paris. 

Bartens, A. 1996. Der kreolische Raum: Geschichte und Gegenwart. 
Helsinki: Die Finnische Akademie der Wissenschaften. 

Bartens, A. 2001. The rocky road to education in creole.In Shedding Light 
on the Chabacano Language, Fernández, M. (ed.). Estudios de 
Sociolingüística 2.2: 27-56. 

Bartens, A. 2003. A Contrastive Grammar Islander-Caribbean Standard 
English-Spanish. Helsinki: The Finnish Academy of Science and 
Letters. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Batausa, C. 1969. A descriptive-contrastive analysis of Chabacano and 
Tagalog noun reduplication patterns. M.A. Thesis. University of 
the Philippines.  

Baugh, J. 1998. Linguistics, education, and the law: Educational reform for 
African language minority students. In African-American English: 
Structure, history and use, Mufwene, S., Rickford, J., Bailey, G. & 
Baugh, J. (eds), 282-301. London/New York: Routledge. 

Baugh, J. 2000. Beyond Ebonics. Linguistic Pride and Racial Prejudice. 
Oxford/New York: Oxford University Press. 

Bavoux, C. 2003. Fin de la "vieille diglossie" réunionnaise ? Glottopol 2: 
29-39. <http://www.univ-rouen.fr/dyalang/glottopol/> 

Bebel-Gisler, D. 1976. La langue créole force jugulée : étude socio-
linguistique des rapports de force entre le créole et le français aux 
Antilles. Paris: L’Harmattan 

Bellonie, J.-D. 2007. Français et créole en contact en Martinique : Diglossie 
ou continuum ? Ce que nous apprend l’analyse des mélanges 
codiques. Etudes de syntaxe : français parlé, français hors de 
France, créoles. Actes du colloque franco-allemand, Paris X.  

Benedicto, E. & Hale, K. 2004. ¿Sumu, Mayangna, Tuahka, Panamahka, 
Ulwa? Lengua e identidad étnica. Revista del Caribe Nicaragüense 
Wani 38: 6-24.  

Benham, M. & Heck, R. 1998. Culture and educational policy in Hawai'i: 
The silencing of native voices. Mahwah NJ: Erlbaum.  

Benson, C. 2009. Designing Effective Schooling in Multilingual Contexts: 
Going Beyond Bilingual Models. In Social Justice Through 
Multilingual Education, Skutnabb-Kangas, T., Phillipson, R., 
Mohanty, A. K. & Panda, M. (eds), 63-81. Bristol UK: 
Multilingual Matters. 

Bernabé, J. 1976. Propositions pour un code orthographique intégré des 
créoles à base lexicale française. Espace Créole 1: 25-57. 

Bernabé, J. 1983. Fondal-natal : Grammaire basilectale approchée des 
créoles guadeloupéen et martiniquais. Paris: L’Harmattan. 

Bernabé, J. 1997. L’école dans les DOM-TOM. Cahiers pédagogiques 355: 
14-15. 

Bernabé, J. 2001. La graphie créole. Guide du CAPES créole. Petit-Bourg: 
Ibis Rouge Editions. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Bialystok, E. (ed.) 1991. Language Processing in Bilingual Children. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Blanchet, P. 2001. Les CAPES de langues régionales : présentation 
générale et problèmes spécifiques. Études créoles 24.1: 11-37.  

Boggs, S. T. 1985. Speaking, relating, and learning: A study of Hawaiian 
children at home and at school. Norwood NJ: Ablex Publishing. 

Boletim Oficial. 2009. 1 Série, Número 11, March 16.   

Bollée, A. 1993. Language policy in the Seychelles and its consequences. 
International Journal of the Sociology of Language 102: 85-99. 

Bollée, A. & d’Offay-de Saint-Jorre, D. 1978, Apprenons la nouvelle 
orthographe. Proposition d'une orthographe rationnelle pour le 
créole des Seychelles avec six contes seychellois. Koeln: Mahé. 

Bolus, M. 2009. L’enseignement du créole en Guadeloupe : un regard sur 
les pratiques, les objectifs et les outils pédagogiques à l’école 
primaire. Thèse de Doctorat de 3e cycle. Université des Antilles et 
de la Guyane. 

Breen, H. 1844. St. Lucia. Historical, Statistical and Descriptive. London. 
Also cited in Carrington, L. 1984: 3. 

Bretegnier, A. & Ledegen, G. 1998. Sécurité / insécurité linguistique : 
terrains et approches diversifiés, propositions théoriques et 
méthodologiques. Actes de la 5e table ronde du Moufia, La 
Réunion. 

Brito, A.P. de. 1887. Dialectos crioulos-portugueses. Apontamentos para a 
gramática do crioulo que se fala na ilha de Santiago de Cabo 
Verde. Republished in 1967: Estudos Linguísticos Crioulos, 
Barbosa, J. M. (ed.), 329-404. Lisbon: Academia Internacional da 
Cultura Portuguesa. 

Brown, D.H. 2002. English language teaching in the "Post-method" era: 
Towards Better Diagnosis, Treatment, and Assessment. In 
Methodology in Language Teaching: An Anthology of Current 
Practice. Richards, J. C. & Rengandya, W. A. (eds), 9-18. 
Cambridge: Cambridge University Press.   

Brüser, M., Lang, J. & Dos Reis Santos, A. 2002. Dicionário do Crioulo da 
Ilha de Santiago (Cabo Verde). Tübingen: Narr. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Burns, E.B. 1980. A History of Brazil. 2nd ed. New York: Columbia 
University Press. 

Calvet, L.-J. 2009. Oiapoque/Saint-Georges de l’Oyapock: Effets de marge 
et fusion des marges en situation frontalière. In Formes et normes 
sociolinguistiques (Ségrégations et discriminations urbaines), 
Bulot, T. (ed.), 29-49. Paris: L’Harmattan. 

Camins, B. S. 1989. Chabacano de Zamboanga Handbook and Chabacano 
-English-Spanish Dictionary. Zamboanga: First United 
Broadcasting Company. 

Campbell, L. 1997. American Indian Languages: The Historical Linguistics 
of Native America. Oxford: Oxford University Press. 

Candelier, M. 2003. L'éveil aux langues à l'école primaire: Evlang, Bilan 
d'une innovation Européenne. Brussels: De Boeck. 

Candelier, M. 2007. Toutes les langues à l'école ! L'éveil aux langues, une 
approche pour la Guyane? In Pratiques et représentations 
linguistiques en Guyane, Léglise, I. & Migge, B. (eds), 369-386. 
Paris: IRD Editions. 

Cardoso, E. 1989. O Crioulo da Ilha de São Nicolau de Cabo Verde. 
Lisbon: Instituto de Cultura e Língua Portuguesa. 

Cardoso, P. 1933. Folclore Caboverdeano. Porto: Ediçoẽs Marianas. 

Carmona-Magnaldi, N. & De Vecchi, G. 1996. Faire construire des 
savoirs. Paris: Hachette Éducation. 

Carrington, L. 1976. Determining Language Education Policy in Caribbean 
Sociolinguistic Complexes. International Journal of the Sociology of 
Language 8: 27-43. 

Carrington, L. 1984. St. Lucian Creole: A Descriptive Analysis of its 
Phonology and Morpho-Syntax. Hamburg: Helmut Buske Verlag. 

Carrington, L. 2001. The status of creole in the Caribbean. In Due Respect. 
Papers on English and English-related Creoles in the Caribbean 
in honour of Professor Robert LePage, Christie, P. (ed.), 24-36. 
Barbados, Jamaica, Trinidad and Tobago: The University of the 
West Indies Press. 

Cassidy, F.G. & Le Page, R.B. (eds) 1991. Dictionary of Jamaican English. 
2nd ed. Kingston, Jamaica: The University of the West Indies 
Press. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Caudmont, J. 1993. Die Lage der portugiesischen Sprache in Macau im 18. 
Jahrhundert anhand chinesischer Dokumente. In Portugiesisch-
basierte Kreolsparchen. Perl, M., Schönberger, A. & Thiele, P. 
(eds), 9-44. Akten des 2. gemeinsamen Kolloquiums der 
deutschprachigen Lusitanistik und Katalanistik (Berlin, 10.-12. 
September 1992); lusitanistischer Teil. Band 6. Frankfurt: 
TFM/DEE. 

Censo Garífuna. 2003. FOREIBCA-URACCAN. Bluefields: IPILC. 
(Unpublished). 

Central Bureau of Statistics, Netherlands Antilles. 2001. Census 2001.  

Central Bureau of Statistics. 2007. Eindtoets Primair Onderwijs 2007. 
Population and Society, Aruba. 

Central Bureau of Statistics. 2008. Eindtoets Primair Onderwijs 2008. 
Population and Society, Aruba. 

Centrum voor Leermiddelenstudie. 1990. Evaluatie Papiamentu Nos 
Idioma. Report, Sede di Papiamentu.  

Cerquiglini, B. 1999. Les langues de France, Rapport au Ministre de 
l'Education Nationale, de la Recherche et de la Technologie. 
<http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/lang-
reg/rapportcerquiglini/langues-france.html> Paris: Ministère de la 
culture et de la communication. 

Cerquiglini, B. (ed.). 2003. Les langues de France. Paris: PUF. 

Chambers, J.S.J. & Wee, S. 2003. English-Chabacano Dictionary. 
Zamboanga: Ateneo de Zamboanga University Press. 

Christie, P. 1983. In search of the boundaries of Caribbean Creoles. In 
Studies in Caribbean Language, Carrington, L., Craig, D. & 
Dandare, T. (eds), 13-32. St Augustine: Society for Caribbean 
Linguistics. 

Cicilia, P.B., Molina, A.A. & Anthony, E.C. 1987. Na kaminda pa un mihor 
edukashon. Manuscript. Bonaire: SEK. 

Collier, V.P. 1992. A synthesis of studies examining long-term language 
minority student data on academic achievement. Bilingual 
Research Journal 16.1-2: 187-212. 

Collier, V.P. & Thomas, W.P. 2004. The astounding effectiveness of dual 
language education for all. NABE Journal of Research and 
Practice 2.1: 1-20. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Collins, J. 1988. Language and Class in minority education. Anthropology 
and Education quarterly 19.4: 299-326. 

Comenentia, D. 2009. Overdracht keuze instructietaal. Bachelor thesis. 
Faculty of Law of the University of the Netherlands Antilles. 

Communal Census in Karawala 2007. Communal Government of 
Karawala. Unpublished document. 

Concepcion, T. & Jovellano, A. 2002. Learning Modules in Chabacano. 
Cotabato City: Notre Dame University.  

Cooper, R.L. 1989. Language planning and social change. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Corne, C. 1999. From French to Creole: the Development of New 
Vernaculars in the French Colonial World. Westminster: 
University of Westminster Press.  

Corrêa, C.G. & Lopes de Melo Corrêa, D. 1998. Dicionário Patuá-
Português. Oiapoque, AP: n.p. 

Corson, D. 1993. Language, minority education and gender: linking social 
justice and power. Multilingual Matters. 

Coudreau, H.A. 1893. Chez nos Indiens: Quatre années dans la Guyane 
Française (1887-1891). Paris: Hachette. 

Council of Europe. 2001. Common European Framework of Reference for 
Languages: Learning, Teaching, Assessment. Cambridge: 
Cambridge University Press.  

Couto do, H.H. 1997. Os estudos crioulos no Brasil. In Pequisas 
Lingüísticas em Portugal e no Brasil [Lingüística Iberoamericana 
4], Gärtner, E. (ed.), 99-112. Frankfurt: Vervuert /Madrid: 
Iberoamericana. 

Craig, D. 1977. Creole Languages and Primary Education. In Pidgin and 
Creole Linguistics, Valdman, A. (ed.), 313-332. Indiana: Indiana 
University Press. 

Craig, D. 1980. Models for educational policy in creole-speaking 
communities. In Theoretical orientations in creole studies, 
Valdman A. & Highfield R. (eds), 245–265. New York/London: 
Academic Press.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Craig, D. 1999. Teaching Language and Literacy: Policies and Procedures 
for Vernacular Studies. Georgetown, Guyana: Education And 
Development Services. Inc. 

Craig, D. 2001. Teaching language and Literacy: Policies and Procedures 
for Vernacular Situations. Education and Development Services, 
Georgetown, Guyana. 

Crawford, J. 2000. At war with diversity: U.S. language policy in an age of 
anxiety. Clevedon: Multilingual Matters. 

Crosbie, P. (ed.). 2007. Dikshineri of Kriol/Inglish [Dictionary of 
Kriol/English]. Belize City: Belize Kriol Project. 

Crouzier, M.-F. 2007a. Inclusion scolaire et médiateurs culturels bilingues: 
l'expérience guyanaise. In Comprendre la Guyane d'aujourd'hui, 
Mam-Lam-Fouck, S. (ed.), 453-464. Cayenne: Ibis Rouge 
Editions. 

Crouzier, M.-F. 2007b. Programme "Intervenants en langue et culture 
maternelles" en Guyane: une efficacité à confirmer. Première 
évaluation d'un dispositif novateur sur le territoire français. In 
Actualité de la Recherche en Education et en Formation, 1-15. 

Crowley, T. 2007. Field Linguistics: A Beginner’s Guide. Oxford: Oxford 
University Press. 

Crystal, D. 2000. Language Death. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

Cummins, J. 1976. The influence of bilingualism on cognitive growth: A 
synthesis of research findings and explanatory hypotheses. 
Working Papers on Bilingualism 9: 1-43. 

Cummins, J. 1981. The Role of Primary Language Development in 
Promoting Educational Success for Language Minority Students. 
In California State Department of Education, Office of Bilingual 
Bicultural Education. Schooling and Language Minority Students: 
A Theoretical Framework. Los Angeles: California State 
University, Evaluation, Dissemination and Assessment Center. 

Cummins, J. 1984. Bilingualism and special education: Issues in 
assessment and pedagogy. Clevedon UK: Multilingual Matters. 

Cummins, J. 1988. Second language acquisition within bilingual education 
programs. In Issues in second language acquisition: Multiple 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

perspectives, Beebe, L.M. (ed.), 145-166. New York: Newbury 
House. 

Cummins, J. 1994. Knowledge, Power and Identity in teaching English as a 
Second Language. In Educating Second Language Children: The 
Whole Child, the Whole Curriculum, the Whole Community, 
Genesee, F. (ed.), 33-58. Cambridge: Cambridge University Press. 

Cummins, J. 2000. Language, Power and Pedagogy: Bilingual Children in 
the Crossfire. Clevedon: Multilingual Matters.  

Cummins, J. 2001. Negotiating Identities: Education for Empowerment in a 
Diverse Society. 2nd Edition. Los Angeles: California Association 
for Bilingual Education.  

Cummins, J. 2009. Fundamental Psycholinguistic and Sociological 
Principles Underlying Educational Success for Linguistic Minority 
Students. In Social Justice Through Multilingual Education, 
Skutnabb-Kangas, T., Phillipson, R., Mohanty, A.K. & Panda, M. 
(eds), 19-35. Bristol UK: Multilingual Matters. 

D’Costa, J. & Lalla, B. (eds). 1989. Voices in Exile: Jamaican Texts of the 
18th and 19th Centuries. Tuscaloosa: University of Alabama Press. 

Dalgado, S.R. 1900. Dialecto indo-português de Ceylão. Lisboa: Imprensa 
Nacional. 

DANE – Departamento Administrativo Nacional de Estadística. 2007. 
<http://www.dane.gov.co/censo_regiones.swf> (December 20, 
2007). 

Da Pidgin Coup. 1999. Pidgin and education: A position paper. 
<www.hawaii.edu/sls/ pidgin.html> 

Day, R.R. 1989. The acquisition and maintenance of language by minority 
children. Language Learning 29: 295-303. 

De Bekker, W.A.J.M. 1974. Innovatie in het onderwijs, barrières en 
stroomversnellingen in een Antillaanse situatie. Master thesis 
Cultural & Social Anthropology. University of Nijmegen. 

Decamp, D. 1971.The study of pidgin and creole languages. In 
Pidginization and creolization of languages, Hymes, D. (ed.), 13-
39. Cambridge: Cambridge University Press. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Decker, K. 1996. Orthography development for Belize Creole. In 1994 
Mid-America Linguistics Conference Papers, Vol. II, Ingemann, F. 
(ed.), 351-362. Lawrence: The University of Kansas. 

Dejean, Y. 1993. An overview of the language situation in Haiti. 
International Journal of the Sociology of Language 102: 73-84. 

Delgado, C.A. 2008. Crioulo de Cabo Verde: Situação Linguística da Zona 
de Barlavento. Praia: Instituto da Biblioteca Nacional e do Livro. 

Delpit, L. 1988. The silenced dialogue: Power and pedagogy in educating 
other people’s children. Harvard Educational Review 58: 280-298. 

Delpit, L. 1998. Ebonics and culturally responsive instruction. In The real 
Ebonics debate: Power, language, and the education of African-
American children, Perry, T. & Delpit, L. (eds), 17-26. Boston: 
Beacon Press. 

Delpit, L. 2002. No kinda sense. In The skin that we speak: thoughts on 
language and culture in the classroom, Delpit, L. & Dowdy, J.K. 
(eds), 31-48. New York: New Press.  

Departamento di Enseñansa Aruba. 2007. Masterplan Proyecto Scol 
Multilingual. Manuscript. Oranjestad, Aruba. 

Department of Education, Inspectie Basisonderwijs afdeling Curaçao. 1996. 
Kolegio Erasmo onder de loupe. Report of the Inspector of 
Primary Education. Willemstad, Curaçao.  

Department of Education, Inspectie Basisonderwijs, non-dated 
Inventarisatie en prognose bevoegdheden Papiamentu. Report of 
the Inspector of Primary Education. Willemstad, Curaçao. 

Department of Education, Instituto Lingwístiko Antiano. 1982. Aanzet tot 
regulering van de Antilliaanse taalsituatie. Manuscript. 
Willemstad, Curaçao. 

Department of Education, Instituto Lingwístiko Antiano. 1989. Een visie op 
het toekomstige onderwijsbeleid: contextuele voorwaarden. 
Manuscript. Willemstad, Curaçao. 

Department of Education, Instituto Lingwístiko Antiano. 1992. Een 
consequent taalbeleid voor de Nederlandse Antillen. Manuscript. 
Willemstad, Curaçao. 

Department of Education. 1999. Beleidsuitgangspunten talen in de 
Nederlandse Antillen. Manuscript.Willemstad, Curaçao. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Department of Education. 2001. Instructietalen in de Nederlandse Antillen. 
Manuscript. Willemstad, Curaçao.  

Department of Education. 2002a. Fundament voor Funderend Onderwijs: 
Nascholingsnoodzaak en basisaanbod nascholing voor de verdere 
invoering van Funderend Onderwijs. Manuscript, Willemstad, 
Curaçao. 

Department of Education. 2002b. Verschillende instructietaalmodellen in 
het Funderend Onderwijs: consequenties voor de uitvoering. 
Notitie ten behoeve van de Kumbre Inovashon di Enseñansa 
Kòrsou. Manuscript. Willemstad, Curaçao. 

Department of Education. 2003. Inrichtingsplan Funderend Onderwijs. 
Manuscript, Willemstad, Curaçao.  

Department of Education. November 2006. Kerndoelen Taal, Geletterdheid 
en Communicatie voor het Funderend Onderwijs. Official 
document on the goals of each subject taught in Foundation Based 
Education. 

Depree, H. & Iversen, S. 1994. Early Literacy in the Classroom: A new 
Standard for Young Readers. Auckland: Lands End Publishing. 

Destua, M. 2006. Chavacano corpus project. Paper presented on the 10th 
International Conference on Austronesian Linguistics (10-ICAL). 
17-20 January, Puerto Princesa City, Palawan, Philippines. 

Devonish, H. 1986. Language and Liberation: Creole Language Politics in 
the Caribbean. London: Karia Press 

De Vries, L. & Menckeberg, H. (eds). 2009. Onderwijswetgeving 
Regelgeving van het Nederlands-Antilliaans funderend, voortgezet 
en secundair beroepsonderwijs, Curaçao: Ministerie van 
Onderwijs en Cultuur. 

DIBELS (Dynamic Indicators of Basic Early Literacy Skills.) DIBELS 
Benchmark Levels. <http://dibels.uoregon.edu/benchmark.php> 
(January 30, 2008). 

Dicker, S. 2000. Official English and bilingual education: The controversy 
over language pluralism in U.S. society. In The sociopolitics of 
English language teaching, Hall, J.K. & Eggington, W. (eds), 45-
66. Clevedon: Multilingual Matters. 

Dijkhoff, M. 1998. Taal en creatief vermogen. In Mengelwerk voor 
Muysken - bij zijn afscheid van de Universiteit van Amsterdam, 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Bruyn, A. & Arends, J. (eds), 230-235. Publications of the 
Department of Linguistics, University of Amsterdam. 

Dijkhoff, M. 2008a. Taalbeleid SBO op Hoofdlijnen: Een voorstel voor 
integraal taalbeleid, Curaçao. Language policy vocational training 
developed for the government of Curaçao: SAE / FIdE. 

Dijkhoff, M. 2008b. Taalbeleid Bonaire: Een visie voor de toekomst. 
Funderend Onderwijs, Voorbereidend Secundair Onderwijs & 
Secundair Onderwijs. Language policy developed for the island 
government of Bonaire: SEK.  

Dijkhoff, M. 2009. Papia Idioma ku Forsa di Paden: Nulmeting en 
Behoeftepeiling Taalonderwijs FO-scholen DOS. Dienst openbare 
Scholen, Curaçao. Research paper on the implementation of 
Foundation-based Education, developed for the government of 
Curaçao: SAE / DOS. 

Dijkhoff, M., Snetselaar, M., Tormala-Nita, R. & Richardson, A. 2007. 
Meertaligheid in Curaçaose context, Taalbeleid van het 
Eilandgebied Curaçao, Policy paper. 

Dijkhoff, M. & Todd Dandaré, R. 1985. Standardization of Papiamentu; its 
Problems and Possibilities. Paper presented at the Conference on 
Caribbean linguistics, Jamaica. 

Dijkhoff, M. & Welvaart, A. 2007a. Referentiekader Papiamentu ten 
behoeve van de Zelfbeoordeling Taalvaardigheid Papiamentu voor 
leerkrachten fo - cyclus 1 en 2 op Curaçao en Bonaire. Research 
paper SEK, SAE. 

Dijkhoff, M. & Welvaart, A. 2007b. Zelfbeoordeling Papiamentu, 
leerkrachten fo cyclus 1 en cyclus 2. De Resultaten. Research 
paper SEK, SAE. 

Dijkhoff, M. & Welvaart, A. 2007c. Module Taalcomponent Onderdeel 
Papiamentu. Monograph, SEK / SAE. 

Directie Onderwijs Aruba. 1988a. Pa un enseñansa bikingual na Aruba. 
Nota di maneho pa introdukshon di Papiamento den enseñansa na 
Aruba. Manuscript. Oranjestad. Aruba.   

Directie Onderwijs Aruba. 1988b. Renovacion di enseñansa, prioridad pa 
futuro, Nota van de Stuurgroep Herstructurering Onderwijs. 
Manuscript. Oranjestad. Aruba.   



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Directie Onderwijs, PRIEPEB. 1999. Un bon enseñansa Basico: Condicion 
pa un miho futuro Plan strategico 1999-2008. Strategic plan 1999-
2008 for primary education in Aruba. 

Directie Onderwijs, PRIEPEB. 2002a. Curiculo Enseñansa Basico – 
Programa Nacional. Schoolcurriculum of primary education in 
Aruba. 

Directie Onderwijs, PRIEPEB. 2002b. Curiculo Enseñansa Basico – Idioma 
y Comunicacion. Languagecurriculum of primary education in 
Aruba. 

Directie Onderwijs, PRIEPEB. 2002c. Habri porta pa nos drenta – na 
caminda pa un enseñansa multilingual. Language policy of Aruba.  

Do you speak American? 2005. Public Broadcasting Service: 
McNeil/Lehrer Productions. 

Domingo, P. 1967. Aspect and tense in Spanish and Zamboanga verbs. 
M.A. Thesis. University of the Philippines.  

Dorville, A. 1994. Insécurité langagière et conduite discursive : 
l’explication verbale chez les enfants bilingues créole/français, 
Sciences de l’éducation 2: 59-64. 

Drummond, J. A. & Pereira A. P. de, M. 2007. O Amapá nos tempos do 
manganês: Um estudo sobre o desenvolvimento de um estado 
amazônico 1943-2000. Rio de Janeiro: Editora Garamond. 

Durizot Jno-Baptiste, P. 1996. La question du créole à l’école en 
Guadeloupe. Paris: L’Harmattan. 

Dutch Caribbean Management Consultancy. 1998. Onderwijskwaliteit op 
de Nederlandse Antillen: voortijdig schoolverlaten. Research paper 
for the Department of Education.  

Dutcher, N. 1982. The Use of First and Second Languages in Primary 
Education: Selected Case Studies. World Bank Staff Working 
Paper No. 504. Washington DC: World Bank.  

Dutcher, N. 1996. The Use of First and Second Languages in Education: A 
Review of International Experience. Pacific Islands Discussion 
Paper Series No. 1. East Asia & Pacific Region, Country 
Department III. Washington DC: World Bank.  

Eades, D. (ed.). 1995. Language in evidence: Issues confronting Aboriginal 
and multicultural Australia. Sydney: University of New South 
Wales Press. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Eades, D. 2003. The participation of second language and second dialect 
speakers in the legal system. Annual Review of Applied Linguistics 
23: 113-133. 

Eccles, W.J. 1990. France in America. Lansing, E. (Rev. ed.), MI: 
Michigan State University Press.   

Eichorn, D. & Jones, H. 1952. Bilingualism. Review of Educational 
Research 22.5: ch.2. 

Emmerich, C. 1974. Programação do ensino bilingüe nas áreas indígenas. 
N.p. 

Énfasis. 1984. 1-2: 24. 

Escalante, E.R. 2005. Chabacano… for Everyone. A guide to the 
Chabacano language. Manila: Escalante/Baby Dragon Printing 
Press. 

Espiritu, C. 2002. Language Policies in the Philippines.  
<http://www.ncca.gov.ph/about_cultarts/comarticles.php?artcl_Id=
217> (11.12.2006) 

Ethnologue: Languages of the World. Dallas: SIL International. 
<www.ethnologue.com/show_language.asp?code=hwc> 

Evangelista, J. 1972. An analytical study of the Chabacano verb. M.A. 
Thesis. Central Philippine University. Iloilo City. 

Fairclough, N. (ed.) 1992. Critical Language Awareness. London: 
Longman. 

Farrell, T. & Kun, S.T. 2008. Language policy, language teachers' beliefs, 
and classroom practices. Applied Linguistics 29: 381-403. 

Feldman, C.F., Stone, A. & Renderer, B. 1990. Stage, transfer, and 
academic achievement in dialect-speaking Hawaiian adolescents. 
Child Development 61: 472-484.  

Ferguson, C.A. 1959. Diglossia. Word 15: 325-340. 

Fernandes, N.A. 1991. [1920]. O Dialecto Crioulo: Léxico do Dialecto 
Crioulo do Arquipélago de Cabo Verde. Posthumous edition. São 
Vicente: Gráfica do Mindelo.  

Fernández, M. 2001. ¿Por qué el chabacano?. In Shedding Light on the 
Chabacano Language, Fernández, M. (ed.), i-xii. [Estudios de 
Sociolingüística 2.2] 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Ferreira, M. 1975. No Reino de Caliban: Cabo Verde e Guiné-Bissau. Vol. 
1. Lisbon: Seara Nova. 

Ferreira, J.S. & Alleyne, M.C. 2007. Comparative Perspectives on the 
Origins, Development and Structure of Amazonian (Karipúna) 
French Creole. In Synchronic and Diachronic Perspectives on 
Contact Languages, Huber, M. & Velupillai, V. (eds), 297-326. 
Amsterdam: John Benjamins.  

Fishman, J.A. 1967. Bilingualism with and without diglossia; diglossia with 
and without bilingualism. Journal of social issues 23.2: 29-38. 

Fleischmann, U. 1986. Das Französisch-Kreolische in der Karibik: Zur 
Funktion von Sprache im sozialen und georgraphischen Raum. 
Tübingen: Narr. 

Floyd, T.S. 1967. The Anglo-Spanish for Struggle for Mosquitia. 
Albuquerque: University of New Mexico Press. 

Forbes, O. 2005a. Multiculturalismo & multilingüismo: un análisis de la 
microfísica y la geopolítica de las culturas y lenguas en contacto y 
en conflicto en San Andrés isla. Anaconda 6: 64-95. 

Forbes, O. 2005b. Creole Culture and Language in the Colombian 
Caribbean. Centro de Medios Independientes de Colombia ((i)). 
<http://colombia.indymedia.org/print.php?id=25461> (December 
20, 2007). 

Forman, M.L. 1972. Zamboangueño texts with grammatical analysis. A 
study of Philippine Creole Spanish. Ph.D. Thesis. Cornell 
University.  

Forman, M.L. 2001. Confidence in Chabacano: Counterbalance to a 
western ideology of language. In Shedding Light on the 
Chabacano Language, Fernández, M. (ed.), 95-117. [Estudios de 
Sociolingüística 2.2] 

Forte, S., Santos dos, M.J., Felipe, F., Benjamin, M., Mapuero Waiwai, R. 
& al. 1983. Masak, masak! Adivinhações em crioulo karipúna. 
(Edição experimental.) Brasília: SIL. 

Fournet-Betancourt, R. 2001. Transformación intercultural de la Filosofía. 
Ejercicios teóricos y prácticos de la filosofía intercultural desde 
Latinoamérica en el contexto de la globalización. Bilbao: Desclée 
de Brower. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Franchetto, B. 2000. O Conhecimento científico das línguas indígenas da 
Amazônia no Brasil. In As línguas amazônicas hoje, Queixalós, F. 
& Renault-Lescure, O. (eds), 165-182. São Paulo: 
IRD/ISA/MPEG.  

Francius, S. & Thérèse, A. 1998. Pipiri, langues et cultures créoles 
guyanaises. Cayenne: Servedit. 

Frank Gomez, E. 2006. Identidad y desplazamiento lingüístico en la 
comunidad sumu mayangna tuahka de Wasakín del municipio de 
Rosita RAAN. Tesis de Maestría en Antropología Social con 
mención en Desarrollo Humano. URACCAN: Recinto Las Minas. 

Freeland, J. 2004. Linguistic Rights and Language Survival in a Creole 
Space. Dilemmas for Nicaragua´s Caribbean Coast Creoles. In 
Language Rights and Language Survival. Sociolinguistic and 
Sociocultural Perspectives, Freeland, J. & Patrick, D. (eds). 
Encounters Volume 4. Manchester: St Jerome Publishing. 

Freeland, J., Grinevald, C. & Benedicto, E. (eds). 2007. Indigenous and 
autocthonous languages of the Caribbean Coast of Nicaragua. 
Information to be taken into account in the compilation of the 
UNDP HI report on the Caribbean Coast. Draft, unpublished. 

Freeman, R. 2006. Reviewing the research on language education 
programs. In Bilingual education: An introductory reader, Garcia, 
O.& Baker, C. (eds), 3-18. Clevedon: Multilingual Matters. 

Frusoni, S. 1979. Vangêle Contód d’Nos Móda. S. Filipe: Terra Nova. 

FSP. 2005. Fact Sheet Philippines – Women in agriculture, environment 
and rural production.  
<ftp://ftp.fao.org/docrep/fao/008/ae946e/ae946e00.pdf> 
(13.1.2007) 

Fullan, M. & Stiegelbauer, S. 1991. The New Meaning of Educational 
Change. London: Casell Educational Limited. 

FUNAI – Fundação Nacional do Índio. 2001. Histórico dos Povos 
Indígenas de Oiapoque. Oiyapoque AP: FUNAI. 

Furukawa, T. 2007. No flips in the pool: Discursive practice in Hawai‘i 
Creole. Pragmatics 17: 371-386. 

García, N. & Knight, L. 2007. Revitalización de la Lengua Ulwa. El Comité 
de Idioma Ulwa CODIUL/UYUTMUBAL y su impacto en la 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

comunidad ulwa de Karawala. Tesis de Licenciatura en Sociología. 
URACCAN, Bluefields, Nicaragua. 

Garrett, P. 2000. "High" Kwéyòl: The emergence of a formal creole register 
in St. Lucia. In Language Change and Language Contact in 
Pidgins and Creoles, McWhorter, J. (ed.), 64-101. Amsterdam/ 
Philadelphia: John Benjamins. 

Garrett, P. 2003. An "English Creole" that isn’t: On the sociohistorical 
origins and linguistic classification of the vernacular English of St. 
Lucia. In Contact Englishes of the Eastern Caribbean, Aceto, M. 
& Williams, J.P. (eds). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. 

Garrett, P. 2007. "Say it like you see it": Radio broadcasting and the mass 
mediation of creole nationshood in St. Lucia. Identities: Global 
Studies in Culture and Power 14: 135-160. 

Gee, J. 1990. Social linguistics and literacies: Ideology in discourses, 
critical perspectives on literacy and education. London/New York: 
Routledge. 

GeoHive: Colombia Statistics. <http://www.xist.org/cntry/colombia.aspx> 
(December 20, 2007). 

George, J. 2001. Greenland Set to Create Trilingual School System. 
Nunatsiaq News, Feb. 2. Iqaluit, Greenland: Nortext Publishing 
Corporation. <http://www.nunatsiaq.com/archives/> (January 30, 
2008). 

Giles, H. & Byrne, J.L. 1982. An intergroup approach to second language 
acquisition. Journal of Multilingual and Multicultural 
Development 1: 17-40. 

Giraud, M., Gani, L. & Manesse, D. 1992. L’école aux Antilles : langues et 
échec scolaire. Paris: Éditions Karthala. 

Gonsalves, G.E. 1996. Language policy and education reform: The case of 
Cape Verdean. In Education reform and social change: 
Multicultural voices, sruggles and visions, Walsh, C.E. (ed.), 31-
36. Mahwah NJ: Lawrence Erlbaum. 

Gonzalez, A. 1998a. Teaching in Two or More Languages in the Philippine 
Context. In Beyond Bilingualism. Multilingualism and 
Multilingual Education, Cenoz, J. & Genesee, F. (eds), 192-205. 
Clevedon: Multilingual Matters. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Gonzalez, A. 1998b. The Language Planning Situation in the Philippines. 
Journal of Multilingual and Multicultural Development 19.5-6: 
487-525. 

Gonzalez, A. 2003. Language planning in multilingual countries: The case 
of the Philippines. Paper presented at the Conference on Language 
Development, Language Revitalization and Multilingual Education 
in Minority Communities in Asia, 6-8 November, Bangkok. 
<http://www.sil.org/asia/ldc/plenary_papers/andrew_gonzales.pdf
> (13.1.2007) 

Gordon, E.T. 1998. Disparate Diasporas. Identity and Politics in an 
African-Nicaraguan Community. Austin, Institute of Latin 
American Studies: University of Texas Press.  

Gordon, R.G. Jr. (ed.). 2005. Ethnologue: Languages of the World, 
Fifteenth edition. Dallas : SIL International. 

Goslinga, C. 1956. Emancipatie en emancipator. Assen, The Netherlands. 

Goury, L., Launey, M., Puren, L. & Renault-Lescure, O. 2005. Les langues à 
la conquête de l’école en Guyane. In École et Éducation, Tupin, F. 
(ed.), Univers Créoles 5: 47-65. 

Goury, L., Launey, M., Queixalós, F. & Renault-Lescure, O. 2000. Des 
médiateurs bilingues en Guyane française. Revue française de 
linguistique appliquée V-1 : 43-60.  

Goury, L. & Migge, B. 2003. Grammaire du nengee : Introduction aux 
langues aluku, ndjuka et pamaka. Collection Didactique. Paris: IRD 
Editions. 

Granda, G. de. 1970. Un temprano testimonio sobre las hablas ‘criollas’ en 
África y América. Thesaurus XXV: 1-11. 

Green, H. & Green, D. (eds). 1996. Vocabulário português-palikúr-kheuól. 
Edição preliminar e experimental. Belém: SIL. 

Green, H. & Green, D. n.d. Palikúr-St. Lucian Creole-English word list. 
n.p. 

Grimes, J. 1999. Reactions to Bu: Basilect meets mesolect in Hawai‘i. In 
Creole genesis, attitude and discourse, Rickford, J.R. & Romaine, 
S. (eds), 279-286. Amsterdam: John Benjamins. 

Grinevald, C. 2003. Educación intercultural y multilingüe: el caso de los 
Rama. Revista de la Caribe Nicaragüense 34: 20-38. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Gualbert, F.M. 1956. Curaçao en het B.L.O. Christoffel 1.10: 462-468. 

Gueunier, N. 1994. L’insécurité linguistique méthodologie et construction 
du concept. Cahiers de l’Institut de linguistique de Louvain 20.1-2: 
133-140. 

Gumperz, J. 1982. Discourse strategies: studies in interaction 
sociolinguistics. Cambridge: Cambridge University Press. 

Hale, C.R. & Gordon, E.T. 1987. Costeño Demography: Historical and 
Contemporary Demography of Nicaragua´s Atlantic Coast: An 
Historical Overview. In Ethnic Groups and The Nation State: The 
Case of the Atlantic Coast in Nicaragua. Stockholm: University of 
Stockholm - CIDCA. 

Hamers, J.F. & Blanc, M. 1983. Bilingualité et bilinguisme. Bruxelles: 
Mardaga. 

Hargrove, E. & Sakoda, K. 1999. The hegemony of English or Hau kam yu 
wen kawl wat ai spik ingglish wen you no no waz. Bamboo Ridge 
75: 48-70. 

Haugen, E. 1966. Language conflict and language planning: the case of 
modern Norwegian. Cambridge MA: Harvard University Press.  

Hawkins, E. 1984. Awareness of Language. An Introduction. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Hazaël-Massieux, C. 1993. Ecrire en créole. Paris: L’Harmattan. 

Heath, S.B. 1983. Ways with words. Cambridge: Cambridge University 
Press.  

Hellinga, W.G. 1951. Education in Surinam. Manuscript, Amsterdam.  

Hellinger, M. 1991. Function and status change of Pidgin and Creole 
languages. In Status Change of languages, Ammon, U. & 
Hellinger, M. (eds), 264-281. Berlin: de Gruyter. 

Hélot, C. & Young, A. 2005. The notion of diversity in language education: 
Policy and practice at primary level in France. Language, Culture, 
and Curriculum 18: 242-257. 

Hemming, J. 2008. Tree of Rivers: The Story of the Amazon. New York: 
Thames and Hudson. 

Hidair, I. 2007. Les places de la langue dans la construction identitaire des 
Créoles de Guyane. In Pratiques et représentations linguistiques 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

en Guyane : regards croisés, Léglise, I. & Migge, B. (eds), 209-
224. Paris: IRD Editions. 

Higgins, C. 2007. Who talk li’ dis? A survey of Pidgin vocabulary. Paper 
presented at the International Society for Language Studies annual 
conference, Honolulu, April 2-4, as part of Raising Language 
Awareness through Community Activism, a panel organized by Da 
Pidgin Coup. 

Hoffmann, C. 1998. Luxembourg and the European Schools. In Beyond 
bilingualism, Cenoz, J. & Genesee, F.(eds), 143-174. Philadelphia: 
Multilingual Matters, Ltd.  

Hohulin, E.L. 1995. The First Language Component: A bridging 
educational program. Notes on Literacy 21.1:1-21. (Reprinted from 
Philippine Journal of Linguistics 24.)  

Holm, J. 1989. Pidgins and Creoles, Vol. II: Reference survey. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Hooker, R. 2006. A Stream of Nationhood in the Nicaraguan Caribbean 
Coast. In The Rama People – Struggling for Land and Culture. 
Gónzalez, M., Jentoft, S., Koskinen, A. & López, D. (eds), 34-46. 
Managua, Nicaragua. 

Howe, K. 1993. Haitian Creole as the official language in education and the 
media. In Atlantic meets Pacific: A Global View of Pidginization 
and Creolization, Byrne, F. & Holms, J. (eds.), 291-298. 
Amsterdam: John Benjamins. 

Hurault, J.-M. 1972. Français et Indiens en Guyane. Paris: 10/18. 

ICSWM. 2003. The Institute of Cultural Studies for Western Mindanao: 
Chabacano Language Corpus Project.  
<http://www.adzu.edu.ph/icswm/admin/view.php?id=10> 
(8.1.2007) 

Inoue, A. 2007. Exploring variability in the grammar of non-standardized 
language: The role of social factors in Hawai‘i Creole English. 
Paper presented at the International Society for Language Studies 
annual conference, Honolulu, April 2-4, as part of Raising 
Language Awareness through Community Activism, a panel 
organized by Da Pidgin Coup. 

Inoue, A. 2008. Copula variability in Hawai‘i Creole. Doctoral dissertation. 
University of Hawai‘i at Mānoa. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

IBGE – Instituto Brasileiro de Geografia e Estatística. 2007. Tabela (em 
Excel)-IBGE- Populações Residentes, em 1o de abril de 2007, 
segundo os municípios. IBGE Contagem da População 2007 e 
Estimativas da População 2007.   
<http://www.ibge.gov.br/home/estatistica/populacao/contagem200
7/popmunic2007layoutTCU14112007.xls> (23 September 2009). 

Iepé – Instituto de Pesquisa e Formação em Educação Indígena. 
<http://www.institutoiepe.org.br/foco-regional/59-povos-
indigenas.html> (23 September 2009). 

Isaac, M. 1986. French Creole Interference in the Written English of St. 
Lucian Secondary School Students. M. Phil. Thesis. UWI, Cave 
Hill. 

Jacobs, G.M. & Hall, S. 2002. Implementing cooperative Learning. In 
Methodology in Language Teaching: An Anthology of Current 
Practice. Richards, J.C. & Renandya, W.A. (eds), 52-59. 
Cambridge: Cambridge University Press.  

JLU – Jamaican Language Unit. 2005. The National Language Attitude 
Survey of Jamaica, The University of the West Indies, Mona. 
<www.mona.uwi.edu/dllp/jlu/project> 

Jamieson, M. 2007. ¿Miskitu o criollo? Identidad étnica y economía moral 
en una comunidad miskita en Nicaragua. Revista del Caribe 
Nicaragüense Wani 48: 6-24. 

Janks, H. 1997. Critical discourse analysis as a research tool. Discourse: 
Studies in the Cultural Politics of Education 18: 329 - 342. 

Joseph, J.E. 2006. Language and politics. Edinburgh: Edinburgh University 
Press. 

Kachru, B.B. 1992. Models for non-native Englishes. In The other tongue: 
English across cultures [2nd ed], Kachru, B.B. (ed.), 48-74. 
Urbana: University of Illinois Press. 

Kamanda, M.C. 2002. Mother Tongue Education and Transitional Literacy 
in Sierra Leone: Prospects and Challenges in the 21st Century. 
Language and Education 16.3: 195-211. 

Kephart, R.F. 1985. ‘It have more soft words’: A study of creole English 
and reading in Carriacou, Grenadad. PhD dissertation, University 
of Florida. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Kephart, R.F. 1992. Reading Creole English does not destroy your brain 
cells! In Pidgins, creoles and non-standard dialects in education, 
Siegel, J. (ed.), 67-86. Melbourne: Applied Linguistics Association 
Australia.  

Kindell, G.E. 1978. Bilingual education-an evaluation. Notes on Literacy 
24: 8-15. 

Kloss, H. 1969. Research Possibilities on Group Bilingualism: A Report. 
Quebec: International Center for Research on Bilingualism.  

Kolb, D. 1984. Experiential learning. Experience as the source of learning 
and development. USA: Prentice Hall. 

Koskinen, A. 2006. La lengua creole – de oralidad a forma escrita. WANI, 
Revista de la Caribe Nicaragüense 47: 45-58. 

Kupari, P. & Välijärvi, J. (eds). 2005. Osaaminen kestävällä pohjalla. PISA 
2003 Suomessa. Jyväskylä: Gummerus. 

Kupperman, K.O. 1993. Providence Island, 1630-1641: The Other Puritan 
Colony. New York: Cambridge University Press. 

Labov, W. 1966. The social stratification of English in New York City. 
Washington: Center for Applied Linguistics. 

Labov, W. 1970. The study of language in its social context. Studium 
Generale 23: 30-87, Mouton. Revised as, Sociolinguistic Patterns 
Chapter 8. University of Pennsylvania Press. 

Labov, W. 1972. Academic ignorance and black intelligence. The Atlantic 
Monthly, June: 59-67. 

Ladhams, J. 1995. Investigating the background of Karipúna Creole French. 
In From contact to Creole and beyond, Baker, P. (ed.), 115-20. 
London: University of Westminster Press. 

Lai, M.-L. 2001. Hong Kong Students' Attitudes Towards Cantonese, 
Putonghua and English after the Change of Sovereignty. Journal of 
Multilingual and Multicultural Development 22.2: 112-133. 

Lalla, B. & D’Costa, J. 1990. Language in Exile: Three hundred years of 
Jamaican Creole. Tuscaloosa: University of Alabama Press. 

Lamp, S. (ed.). 1989. Enseñansa pa un i tur (Education for one and all). 
Willemstad, Curaçao. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Landaburu, J. 2000. L'enseignement en zone indienne : changements 
récents en Colombie, Equateur et Bolivie. Les défis de l'éducation 
en Amérique latine, Blanquer, J.-M. & Tringade, H. (eds), 217-
229. Paris: IHEAL. 

Landsverordening Officiële talen Aruba, 21 mei 2003, regels inzake het 
Papiamento en het Nederlands als officiële talen. 

Lang, G. 2000. Entwisted Tongues: Comparative Creole Literatures. 
Studies in Comparative Literature. Amsterdam: Rodopi. 

Lanier-Auburtin, V. 2009. Contenus et outils d'enseignement en langue 
maternelle, dispositif. In Vers une école plurilingue dans les 
Collectivités Françaises d'Océanie et de Guyane. Cahiers du 
Pacifique Sud Contemporain, Vernaudon, J. & Fillol, V. (eds), 
175-189. Paris: L’Harmattan. 

Larson, M.L. & Davis, P.M. 1981. Bilingual Education: An Experience in 
Peruvian Amazonia. Dallas: SIL. 

Launey, M. 1999. Les langues de Guyane : des langues régionales pas 
comme les autres ? In Langues et cultures régionales de France. 
Etat des lieux, enseignement, politiques. Clairis, C., Costaouec, D. 
& Coyos, J.-B. (eds), 141-159. Paris: L'Harmattan. 

Launey, M. 2003. Awna parikwaki: introduction à la langue palikur de 
Guyane et de l'Amapa. Paris: IRD Editions. 

Launey, M. 2007. La situation linguistique de la Guyane et la question des 
langues régionales. In Diversité culturelle et société Guyanaise. 
Un département français dans la région des Guyanes, Mam Lam 
Fouck, S. (ed.), 481-500. Paris: IRD Editions. 

Lauriette, G. 1957. Les débuts de l’enseignement aux Antillais 
créolophones guadeloupéens, martiniquais, par un enseignant 
guadeloupéen : Gérard Lauriette. 

Lauriette, G. 1972. L’enseignement du français à partir du créole. 

Le Page, R. & Tabouret-Keller, A. 1985. Acts of Identity: Creole-based 
approaches to language and ethnicity. Cambridge: Cambridge 
University Press. 

Le Petit Futé. 1999. Country Guide: Cap-Vert. Paris: Nouvelles Editions de 
l’Université. 

Leconte, F. & Caitucoli, C. 2003. Contacts de langues en Guyane: une 
enquête à St Georges de l’Oyapock. In Contacts de langues: 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Modèles, typologies, interventions, Billiez, J. (ed.), 37-59. Paris: 
L’Harmattan. 

Léglise, I. 2004. Langues frontalières et langues d’immigration en Guyane 
Française : Pratiques et attitudes d’enfants scolarisés en zone 
frontalière. Glottopol-Revue de sociolinguistique 4 (July): 108-
124.  <http://www.univ-
rouen.fr/dyalang/glottopol/telecharger/numero_4/gpl407leglise.pdf
> (23 September 2009). 

Léglise, I. 2005. Contacts de créoles à Mana (Guyane française) : 
répertoires, pratiques, attitudes et gestion du plurilinguisme. 
Etudes créoles XXVIII.1: 23-57. 

Léglise, I. 2007a. Des langues, des domaines, des régions. Pratiques, 
variations, attitudes linguistiques en Guyane. In Pratiques et 
représentations linguistiques en Guyane : regards croisés, Léglise, 
I. & Migge, B. (eds), 29-47. Paris: IRD Editions. 

Léglise, I. 2007b. Environnement graphique, pratiques et attitudes 
linguistiques à l'hôpital (St Laurent du Maroni). In Pratiques et 
représentations linguistiques en Guyane : regards croisés, Léglise, 
I. & Migge, B. (eds), 403-423. Paris: IRD Editions. 

Léglise, I. & Alby, S. 2006. Minorization and the process of 
(de)minoritization: the case of Kali'na in French Guiana. 
International Journal of the Sociology of Language 182: 67-86. 

Léglise, I. & Migge, B. 2006. Towards a comprehensive description of 
language varieties: A consideration of naming practices, ideologies 
and linguistic practices. Language in Society 35.3: 313-339. 

Léglise, I. & Migge, B. (eds). 2007a. Pratiques et représentations 
linguistiques en Guyane, regards croisés. Paris: IRD Editions. 

Léglise, I. & Migge, B. 2007b. Introduction. In Pratiques et représentations 
linguistiques en Guyane : regards croisés, Léglise, I. & Migge, B. 
(eds), 11-25. Paris: IRD Editions. 

Léglise, I. & Migge, B. 2007c. Le 'takitaki', une langue parlée en Guyane? 
Fantasmes et réalités sociolinguistiques. In Pratiques et 
représentations linguistiques en Guyane : regards croisés, Léglise, 
I. & Migge, B. (eds), 133-158. Paris: IRD Editions. 

Léglise, I. & Puren, L. 2005. Usages et représentations linguistiques en 
milieu scolaire guyanais. In Ecole et éducation, Univers créoles, 
Tupin, F. (ed.), 67-90. Paris: Anthropos. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Lewis, M.P. (ed.) 2009. Ethnologue: Languages of the World. 16th ed. 
Dallas, TX: SIL International. <http://www.ethnologue.com/>. 

Liebermann, D. 1974. Bilingual behaviour in a St. Lucian community. Ph.D 
dissertation. University of Wisconsin. 

Liebermann, D. 1975. Language attitudes in St. Lucia. Journal of Cross 
Cultural Psychology 6: 471-481. 

Lindholm-Leary, K. 2001. Dual language education. Clevedon: 
Multilingual Matters.  

Lippi-Green, R. 1997. English with an accent: Language, ideology, and 
discrimination in the United States. London: Routledge.  

Lipski, J. 1987. Descriollización del criollo hispanofilipino: El caso de 
Zamboanga. Revista española de lingüística 17.1: 37-56. 

Llamado, L. 1972. The phrase-structure rules of Cavite Chabacano. 
Philippine Journal of Linguistics 3: 67-96. 

Long, E. 1970. The History of Jamaica. London: Frank Cass & Co. 

Lopes da Silva, B. 1957. O dialecto crioulo de Cabo Verde. Lisbon: 
Agência Geral do Ultramar.   

Loukotka, Č. 1968. Classification of South American Indian Languages. 
Los Angeles: Latin American Studies Center, University of 
California. 

Lubeth, J. 1985. Changer l’école ! Quelle école pour les petits 
Guadeloupéens ? Pointe-à-Pitre: CRDP de Guadeloupe. 

Luiten, W.A. 1983. De vrijheid van onderwijs. Valedictory lecture at the 
University of the Netherlands Antilles. 

Ly, C. 2007. De l'influence du français et du créole guyanais sur le hmong 
parlé en Guyane. In Pratiques et représentations linguistiques en 
Guyane : regards croisés, Léglise, I. & Migge, B. (eds), 159-170. 
Paris: IRD Editions. 

Macasantos, A. 1971. A contrastive analysis of Spanish and Chabacano 
concordance of forms and structures of noun-head modifications. 
M.A. Thesis. University of the Philippines. 

Malcolm, I., Haig, Y., Königsberg, P., Rochecouste, J., Collard, G., Hill, A. 
& Cahill, R. 1999. Towards more user-friendly education for 
speakers of Aboriginal English. Perth: Centre for Applied 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Language and Literacy Research, Edith Cowan University and 
Education Department of Western Australia.  

Managan, K. 2004. Diglossia Reconsidered: Language Choice and Code-
Switching in Guadeloupean Voluntary Organizations. In Texas 
Linguistic Forum, Proceedings of the Salsa XI, Vol. 47, Fong 
Chiang, W., Chun, E., Mahalingappa, L., Mehus, S. (eds), 251-
261. Austin: University of Texas Press. 

Maño, T. 1963. The Zamboanga Chabacano grammar. Far Eastern 
University Journal 7: 672-682. 

Marlow, M.L. & Giles, H. 2008. Who you tink you, talkin propah? 
Hawaiian Pidgin demarginalised. Journal of Multicultural 
Discourses 3.1: 53-68. 

Martinus Arion, F. 1990. Papiamentu the Road to Emancipation. In 
Language and Reform, History and Future, Fodor, I. & Hagège, C. 
(eds), Vol. 5: 127-149. Hamburg: Helmut Buske Verlag. 

Martinus Arion, F. 2004. The final recognition of Papiamentu. Paper 
presented at the SPCL/SCL/ACBLPE conference in Curaçao. 

Martin-Wilkins, A. 2005. The Patwa experience... Mek wi trai di patwa. 
The Sunday Observer, 20th Nov.: 8-9. 

Matthews, D.P. 1983. Language maintenance, shift and death, and the 
implications for bilingual education. Notes on Literacy 39:10-21. 

Maurer, P. 1988. Les modifications temporelles et modales du verbe dans le 
Papiamento de Curaçao (Antilles Néerlandaises). Hamburg: 
Buske. 

Maurer, P. 1998. El Papiamentu de Curazao. In América negra: 
panorámica actual de los estudios lingüísticos sobre variedades 
hispanas, portuguesas y criollas, Perl, M. & Schwegler, A. (eds), 
139-217. Frankfurt/Madrid: Vervuert/Iberoamericana. 

McGroarty, M. 1996. Language attitudes, motivation, and standards. In 
Sociolinguistics and language teaching, McKay, S.L. & 
Hornberger, N.H. (eds), 3-46. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

McWhorter, J. 1998. The word on the street: Fact and fable about 
American English. New York & London: Plenum Trade. 

MEC – Ministério da Educação. 2006. Escolas Indígenas no Brasil - 
período 2003/2006. Censo Escolar INEP/ MEC.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

<http://www.smec.salvador.ba.gov.br/site/documentos/espaco-
virtual/espaco-dados-
estatisticos/censo%20de%20educacao%20Escolar%20indigena.pd
f> (23 September 2009). 

Meister, G. 1692. Der Orientalisch-Indianische Kunst- und Lustgärtner. 
Weimar: author’s edition. 

Met, M. 1998. Curriculum Decision-making in Content-based Language 
Teaching, In Beyond Bilingualism. Multilingualism and 
Multilingual Education, Cenoz, J. & Genesee, F. (eds), 35-63. 
Clevedon: Multilingual Matters. 

Michaels, S. 1981. Sharing time: Children’s narrative styles and differential 
access to literacy. Language in Society 10: 423-442. 

Michener, J. 1959. Hawai‘i. New York: Random House. 

Migge, B. 2003.Creole formation as language contact : The case of the 
Suriname Creoles. Amsterdam: John Benjamins. 

Migge, B. 2004. The speech event kuutu in the Eastern Maroon community. 
In Creoles, contact and language change: Linguistic and social 
implications, Escure, G. & Schwegler, A. (eds), 285-306. 
Amsterdam: John Benjamins. 

Migge, B. 2005a. Greeting and social change. In Politeness and face in 
Caribbean Creoles, Mühleisen, S. & Migge, B. (eds), 121-144. 
Amsterdam: John Benjamins. 

Migge, B. 2005b. Variation linguistique dans les situations formelles chez 
les Pamaka. Etudes créoles XXVII.2: 59-92. 

Migge, B. 2007. Codeswitching and social identities in the Eastern Maroon 
community of Suriname and French Guiana. Journal of 
Sociolinguistics 11.1: 53-72. 

Migge, B. to appear. Negotiating Social Identities on an Eastern Maroon 
Radio Show. Journal of Pragmatics.  

Migge, B. & Léglise, I. 2007. Language and colonialism. In Handbook of 
Language and Communication: Diversity and Change, Hellinger, 
M. & Pauwels, A. (eds), 299-332. Berlin/New York: Mouton de 
Gruyter. 

Migge, B. & Mühleisen, S. 2005. Politeness and face in Caribbean Creoles. 
In Politeness and face in Caribbean creoles, Mühleisen, S. & 
Migge, B. (eds), 1-19. Amsterdam: John Benjamins. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Migge, B. & Muhleisen, S. to appear. Earlier Caribbean English and Creole 
in writing. In Varieties in Writing: The Written Word as Linguistic 
Evidence, Hickey, R. (ed.). Amsterdam: John Benjamins. 

Migge, B. & Renault-Lescure, O. 2009. Langues et Ecole en Guyane. In 
Vers une école plurilingue dans les Collectivités Françaises 
d'Océanie et de Guyane. Vernaudon, J. & Fillol, V. (eds), 49-66. 
Paris: L’Harmattan. 

Milroy, L. & Gordon, M. 2003. Sociolinguistics: Method and 
interpretation. Malden MA: Blackwell.  

Mitchell, D. 2004. Native Protest March in San Andres Island. New 
Colombian News Agency, ANNCOL. 
<http://cacreview.blogspot.com/2005/01/report-on-march-of-
raizal-natives-of.html> (February 8, 2008). 

Mitchell, D. 2005a. Population Growth and Island Carrying Capacity. 
Global Internet-Based Forum. 
<http://www.unesco.org/csi/smis/siv/Forum/keyissues14_compi-
saving.htm> (January 30, 2008). 

Mitchell, D. 2005b. The Raizal People’s Unwavering March Towards 
Obtaining Self-governance. The CAC Review (Caribbean 
Amerindian Centerlink) 
<http://cacreview.blogspot.com/2005_01_01_archive.html> 
(January 30, 2008). 

Modiano, N. 1973. Indian Education in the Chiapas Highlands. Dallas: 
Holt, Rinehart & Winston.  

MOEYC [Ministry of Education, Youth and Culture] undated. Grade 3 
Achievement Test. Student Assessment Unit, Ministry of 
Education, Youth and Culture, Jamaica. 

MOEYC [Ministry of Education, Youth and Culture] undated. Rubric for 
Scoring the Communication Task. 
<http://www.moec.gov.jm/divisions/ed/assessment/workshop_pres
entations/workshop_2_> 

MOEYC [Ministry of Education, Youth and Culture]. 2001. Draft 
Language Education Policy. Ministry of Education, Youth and 
Culture, Kingston, Jamaica, mimeo. 
<www.moec.gov.jm/policies/languagepolicy.pdf> 

MOEYC [Ministry of Education, Youth and Culture]. 2004. Letter from the 
Permanent Secretary, 6th May.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Montserrat, R.M.F. & Silva, M. (eds). 1984. Gramática kheuól. Mimeo. 
São Luis: CIMI. Norte II. 

Moore, D. 1995. L'Éveil au langage. Saint-Cloud, Crédif, Grenoble, 
Lidilem and Paris: Didier Érudition. 

Morren, R.C. 1988. Bilingual Education Curriculum Development in 
Guatemala. Journal of Multilingual and Multicultural 
Development 9.4: 353-370. 

Morren, R.C. 2001. Creole-based Trilingual Education in the Caribbean 
Archipelago of San Andrés, Providence and Santa Catalina. 
Journal of Multilingual and Multicultural Development 22.3: 227-
241. 

Mufwene, S. 2001. Ebonics and Standard English in the classroom: Some 
issues. In Language in Our Time: Bilingual Education and Official 
English, Ebonics and Standard English, Immigration and the Unz 
Initiative, Alatis, J. E. & Tan, A. (eds), 253-261. Georgetown 
University Round Table on Languages and Linguistics 1999. 
Washington DC: Georgetown University Press.  

Mufwene, S. 2006. Les continua créoles, linguistiques, et langagiers. In A 
l’arpanteur inspiré : mélanges offerts à Jean Bernabé, Confiant, 
R. & Damoiseau, R. (eds), 185-197. Matoury, Guyane: Ibis Rouge 
Editions. 

Mufwene, S. 2008. Language evolution. Contact, Competition and Change. 
London/New York: Continuum international Publishing Group. 

Mühleisen, S. 2002. Creole discourse. Exploring prestige formation and 
change across Caribbean English-lexicon Creoles. Amsterdam: 
John Benjamins. 

Mühlhäusler, P. 1991. The changing status of Melanesian Pidgin English. 
In Status Change of languages, Ammon, U. & Hellinger, M. (eds), 
253-263. Berlin: de Gruyter. 

Murphy, I. 2009. Maintaining two worlds: the relevance of mother tongue 
in Brazil’s Amerindian societies. International Journal of 
Bilingual Education and Bilingualism 12.4 (July): 397-400. 

Murtagh, E.J. 1982. Creole and English as languages of instruction in 
bilingual education with Aboriginal Australians: Some research 
findings. International Journal of the Sociology of Language 36: 
15-33. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Museu Kuahí. 2009. <http://www.oiapoque.museudoindio.gov.br> (23 
September 2009). 

Myers-Scotton, C. 1993 Elite closure as a powerful strategy: The African 
case. International Journal of Sociology of Language 103: 149-
163. 

Nercisio, N.N.J. 2006. De instructietaal in het funderend onderwijs. Master 
thesis. Faculty of Law of the University of the Netherlands 
Antilles.  

Nettell, R. 2007. The ideology of standard within a discourse of tolerance. 
Paper presented at the International Society for Language Studies 
annual conference, Honolulu April 2-4, as part of Raising 
Language Awareness through Community Activism, a panel 
organized by Da Pidgin Coup. 

Nettle, D. & Romaine, S. 2000. Vanishing Voices: The Extinction of the 
World’s Languages. Oxford: Oxford University Press. 

Newman, S. & McCormick, S. (eds). 1995. Single-Subject Experimental 
Research: Applications for Literacy. Newark, Delaware: 
International Reading Association. 

Newton, A.P. 1914. The Colonising Activities of the English Puritans: The 
Last Phase of the Elizabethan Struggle with Spain. New Haven, 
Connecticut: Yale University Press. 

NOP – Nationaal Onderwijs Plan, Ministry of Education. 2007. The 
learner, our focus: A strategic National Educational Plan 2007-
2017. Social Affairs and Infrastructure, Aruba. 

Norwood, S. 1993. El sumu, lengua oprimida. Revista del Caribe 
Nicaragüense Wani 14: 53-64. 

Novaes, W. 1994. O índio e a modernidade. In Índios no Brasil, Benzi 
Grupioni, L.D. (ed.), 181-92. Brasília: Ministério da Educação e 
do Desporto (MEC).  

NSO. 1994. Functional literacy of the household population 10-64 years 
old by sex and region: urban-rural: November 1994. Manila: 
National Statistics Office. 

NSO. 2003. Functional Literacy, Education and Mass Media Survey. 
Manila: National Statistics Office. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Nwenmely, H. 1996. Language Reclamation: French Creole Language 
Teaching in the UK and the Caribbean. Clevedon, Phildaelphia, 
Adelaide: Multilingual Matters. 

O’Flynn de Chaves, C. 1990. Lenguas Aborígenes de Colombia: Tiempo, 
Aspecto y Modalidad en el Criollo Sanandresano. Bogota, 
Colombia: Centro de Publicaciones de la Universidad de Los 
Andes. 

Orata, P.T. 1953. The Iloilo experiment in education through the 
vernacular. UNESCO: The use of vernacular languages in 
education, 123-131. Paris: Unesco. 

Ovando, C. & Collier, V.P. 1998. Bilingual and ESL Classrooms: Teaching 
in Multicultural Contexts. Boston: McGraw Hill Companies Inc. 

Palm, J. de. 1969. Het Nederlands op de Curaçaosche school. PhD 
dissertation. University of Leiden. 

Parsons, J.J. 1956. San Andres and Providencia, English-Speaking Islands 
in the Western Caribbean. University of California Publications in 
Geography, Vol. 12. 1. Berkeley: University of California Press. 

Pennycook, A. 2001. Critical applied linguistics: a critical introduction. 
Mahwah NJ: Lawrence Erlbaum. 

Pereira, J.L. 2008. Instituto Pedagogico Arubano and the proposed 
educational reforms in Aruba. In Linguistic Studies on 
Papiamentu, Faraclas, N., Severing, R. & Weijer, C. (eds), 171-
179. Curaçao: FPI.  

Petersen, W.G. 2001. The Province of Providence. San Andres Island, 
Colombia: The Christian University of San Andrés, Providence 
and Kathleen Islands, Colombia. 

Piaget, J. 1968. The stages of the intellectual development in the child. In 
Thinking and reasoning, Wason, P.C. & Johnson-Laird, P.N. (eds), 
355-363. Harmondsworth: Penguin books.    

Picanço Montejo, F. (ed.). 1988. No djisone kheuól-portxige: O nosso 
dicionário português-kheuól (Povos Karipúna e Galibi-
Marworno). Belém: Edições Mensageiro. 

Picanço Montejo, F. 1985a. No ka kumase li i ekhi lãdã no lekol kheuól 
(Palavras geradoras e vogais). Cartilha. (Adulto Liv 1.) Brasília: 
CIMI. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Picanço Montejo, F. 1985b. Anu li i ekhi lãdã no lekól kheuól. (Adulto Liv 
2.) Cartilha. CIMI Norte II. 

Picanço Montejo, F. 1985c. Liv pu li lãdã lekol kheuól. Cartilha. (Adulto 
Liv 3.) CIMI Norte II. 

Plan de Estudios para la Educación Primaria Intercultural Bi- y 
Multilingüe. 2004. Secretaría de Educación RAAN y RAAS – 
Ministerio de Educación. 

Poleon, M. 2009. An investigation into the historical factors which led to 
the development of similar French Creoles in St. Lucia and Brazil. 
Unpublished Caribbean Studies Project. The University of the 
West Indies, St Augustine. 

Portier-Nivelle, N. 2004. Quelles perspectives pour l’enseignement du 
créole et du français en Guadeloupe ? Propositions pour un 
enseignement bilingue. Mémoire de DESS. Université des Antilles 
et de la Guyane. 

Poullet, H. & Telchid, S. 1985. Kòsyè : 22 lison kréyòl ba zélèv sizyèm, 
Guadeloupe: CNDP. 

Price, R. 2002. Maroons in Suriname and Guyane: How Many and Where? 
New West Indian Guide 76: 81-88. 

Prins, F.W. 1974. Latent taaltalent, over de stiefmoederlijke behandeling 
van een moedertaal. Zeist: Dijkstra. 

Prins-Winkel, A.C. 1955. Het taalprobleem in het Antilliaanse onderwijs. 
Christoffel 1.2: 68-79. 

Prins-Winkel, A.C. 1975. Kabes Duru? Verslag van een onderzoek naar de 
onderwijssituatie op de Benedenwindse eilanden van de 
Nederlandse Antillen, in verband met het probleem van de 
vreemde voertaal in het onderwijs. Zeist: Dijkstra. 

Projectbureau SHA. 2005. Nota Ciclo Avansa – Beleidsvoorstellen voor de 
bovenbouw van het algemeen voortgezet onderwijs. Policy plan 
for secondary education. Oranjestad, Aruba.  

Prudent, L.-F. 2000. Langues et cultures créoles en Martinique : réflexions 
didactiques et pratiques pédagogiques. Expressions 16: 72-91.  

Puren, L. 2005. On est une machine à fabriquer de l'échec et de l'exclusion. 
Le discours des professeurs des écoles du Maroni. Le français 
dans le Monde / Recherches et applications: 142-151. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Puren, L. 2007. Contribution à une histoire des politiques linguistiques 
éducatives mises en œuvre en guyane française depuis le XIXe 
siècle. In Pratiques et représentations linguistiques en Guyane : 
regards croisés, Léglise, I. & Migge, B. (eds), 279-296. Paris: IRD 
Editions. 

Queixalós, F. 2000. Les langues de Guyane. In As linguas amazonicas hoje. 
Queixalós, F. & Renault-Lescure, O. (eds), 299-306. Sao Paulo, 
IRD-ISA-MPEG. 

Ramirez, J.D., Yuen, S.D. & Ramey, D.R. 1991. Executive summary final 
report: Longitudinal study of structures English immersion 
strategy, early-exit and late-exit transitional bilingual programs 
for language minority children. San Mateo: Aguirre International.  

Ramos, F. 1963. A contrastive analysis of the sound system of the Cavite 
Chavacano and the English languages. M.A. Thesis. Abad Santos 
Educational Institution.  

Rashidi, R. 2003. Africans in the Americas: The San Andres Archipelago. 
<http://www.cwo.com/~lucumi/andres.html> (December 29, 
2007). 

Ravard, F & Ravard, J.C. 1990. Echelle d’évaluation de l’acquis pré-
élémentaire. Issy-les-Moulineaux: EAP. 

Ravel, J.-L. & Thomas, P. 1985. État de la réforme de l’enseignement aux 
Seychelles (1981-1985). Paris: Ministère des Relations Extérieures, 
Coopération et Développement. 

Renault-Lescure, O. 2000. L'enseignement bilingue en Guyane française : 
une situation particulière en Amérique du Sud. In Les défis de 
l'éducation en Amérique latine, Blanquer, J.-M. & Tringade, H. 
(eds), 231-246. Paris: IHEAL. 

Renault-Lescure, O. & Goury, L. (eds). 2009. Langues de Guyane. Paris, 
La Roque d'Anthéron: IRD/Vents d'ailleurs. 

Renault-Lescure, O. & Grenand, F. 1985. Le problème scolaire, la question 
amérindienne en Guyane. Ethnies 1: 36-38. 

Renault-Lescure, O. & Queixalós, F. in press. Lenguas de la Guyana en la 
escuela francesa: una experiencia de actualidad. In Compartiendo 
experiencias para reforzar buenas prácticas en el acceso a la 
educación, Valadares, S. & Galindo, F. (eds). Fulbright/LASPAU. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Reynolds, S.B. 1999. Mutual intelligibility? Comprehension problems 
between American Standard English and Hawai‘i Creole English 
in Hawai‘i’s public schools. In Creole genesis, attitudes and 
discourse, Rickford, J. & Romaine, S. (eds), 303-319. Amsterdam: 
John Benjamins. 

Rickford, A. 1999. I Can Fly. Lanham: University Press of America. 

Rickford, J.R. 1999. Using the Vernacular to Teach the Standard. In African 
American Vernacular English: Features, Evolution, Educational 
Implications. 329-345. Malden, M.A.: Blackwell Publishers, Inc. 
<http://www.stanford.edu/~rickford/papers/VernacularToTeachSta
ndard.html> (December 20, 2007) 

Rickford, J.R. 2002. Linguistics, education, and the Ebonics firestorm. In 
Linguistics, Language and the Professions, Alatis, J.E., Hamilton, 
H.E. & Tan, A-H. (eds), 25-45. Georgetown University Round 
Table on Languages and Linguistics, 2000. Washington DC: 
Georgetown University Press.  

Rickford, J.R. & Handler, J.S. 1994. Textual evidence on the nature of early 
Barbadian speech, 1676-1835. Journal of Pidgin and Creole 
Languages 9.2: 221-55. 

Rickford, J.R. & Rickford, A.E. 1995. Dialect readers revisited. Linguistics 
and Education 7: 107-128. 

Rickford, J.R., Sweetland, J. & Rickford, A.E. 2004. African American 
English and other vernaculars in education: A topic-coded 
bibliography. Journal of English Linguistics 32: 230-320. 

Riego de Dios, M.I. 1979. The Cotabato Chabacano verb. Papers in Pidgin 
and Creole Linguistics 2, Pacific Linguistics A 57: 275-290. 

Riego de Dios, M.I. 1989. A composite dictionary of Philippine Creole 
Spanish (PCS). Studies in Philippine Linguistics 7: 2. 

Rippy, J.F., Alvin Martin, P. & Joslin Cox, I. 1935. Argentina, Brazil and 
Chile since independence, Vol. 3. Washington DC: George 
Washington University Press. 

Riverstone, G. 2004. Living in the land of our ancestors: Rama Indian and 
Creole territory in Caribbean Nicaragua. Managua, Nicaragua: 
ASDI. 

Roberts, J.M. 1995. Pidgin Hawaiian: A sociohistorical study. Journal of 
Pidgin and Creole Languages 10: 1-56.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Roberts, P.A. 1997. From Oral to Literate Culture. Colonial Experience in 
the English West Indies. Kingston, Jamaica: The University of the 
West Indies Press. 

Roberts, S.J. 1997. Nativization and the genesis of Hawaiian Creole. Paper 
presented at the conference of the Society for Pidgin and Creole 
Linguistics, London. 

Rodrigues Dall'Igna, A. 1986. Línguas brasileiras: Para o conhecimento 
das línguas indígenas. São Paulo: Edições Loyola. 

Rodrigues Dall'Igna, A. 2000. Panorama das línguas indígenas da 
Amazônia. In As línguas amazônicas hoje, Queixalós, F. & 
Renault-Lescure, O. (eds), 15-28. São Paulo: IRD/ISA/MPEG. 

Roeters, A.S. (inspector general). January 2009. Het onderwijs op Bonaire, 
St. Eustatius en Saba. Publication of the Inspectorate of the 
Department of Education of the Netherlands, Utrecht, the 
Netherlands.  

Romaine, S. 1991. The status of Tok Pisin in Papua New Guinea: the 
colonial predicament. In Status Change of languages, Ammon, U. 
& Hellinger, M. (eds), 229-263. Berlin: de Gruyter. 

Romaine, S. 1994. Language standardization and linguistic fragmentation 
in Tok Pisin. In The Social Construction of Identity in Creole 
Situations, Morgan, M. (ed.), 19-42. Los Angeles: Center for Afro-
American Studies, UCLA. 

Romaine, S. 1999. Changing attitudes to Hawai‘i Creole English: Fo’ find 
one good job, you gotta know how fo’ talk like one haole. In 
Creole genesis, attitudes and discourse, Rickford, J. & Romaine, 
S. (eds), 287-301. Amsterdam: John Benjamins. 

Romaine, S. 2007. Linguistic diversity and language standardization. In 
Handbook of Language and Communication: Diversity and 
Change, Hellinger, M. & Pauwels, A. (eds), 685-714. Berlin/New 
York: Mouton de Gruyter. 

Romanillos, E.L.A. 2006. Chabacano Studies, Essays on Cavite’s 
Chabacano Language and Literature. Cavite: Cavite Historical 
Society/Kayumanggi Press. 

Röntgen, K.-H. 1998. L’origine contestée d’une communauté créolophone: 
Les Karipuna au Brésil. Etudes Créoles 21.2: 36-64. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Ruffaldi, N. & Spires, R. (eds). 1996a. No liv dji ixtuá/Livro de histórias. 
Belém: CIMI Norte II e Mensageiro. 

Ruffaldi, N. & Spires, R. (eds). 1996b. No liv dji ixtuá II/Livro de histórias 
II . Belém: CIMI Norte II e Mensageiro. 

Ruffaldi, N. & Spires, R. (eds). 1996c. No ka kumase ãphan ladã no lekol 
kheuól. (Livro de leitura I e II.) Cartilha. CIMI (Escola de Primeiro 
grau). Belém: CIMI Norte II e Mensageiro. 

Ruiz, R. 1984. Orientations in language planning. NABE Journal 8: 15-34. 

Rynkofs, J.T. 1993. Culturally responsive talk between a second grade 
teacher and Hawaiian children during writing workshop. Doctoral 
dissertation. University of New Hampshire. 

Sakoda, K. & Siegel, J. 2003. Pidgin grammar: An introduction to the 
creole language of Hawai‘i. Honolulu: Bess Press. 

Samarin, W.J. 1980. Standardization and instrumentalization of creole 
languages. In Theoretical Orientations in Creole Studies, 
Valdman, A. &. Highfield, A.R. (eds), 213-236. New York: 
Academic Press. 

Sanches, M. de F. 2005. Atitude de Alguns Cabo-Verdianos perante a 
Língua Materna. Praia: Instituto da Biblioteca Nacional e do 
Livro.  

Sangguniang Panlungdsod. 1990. Ordinance 109 (April 11). Zamboanga 
City. 

Sangguniang Panlungdsod. 1998a. Resolution 805 (August 20). Zamboanga 
City. 

Sangguniang Panlungdsod. 1998b. Resolution 812 (August 20). Zamboanga 
City. 

Sangguniang Panlungdsod. 2001. Ordinance 233 (February 15). 
Zamboanga City. 

Sangguniang Panlungdsod. 2006a. Resolution 723 (September 7). 
Zamboanga City. 

Sangguniang Panlungdsod. 2006b. Resolution 820 (September 28). 
Zamboanga City. 

Sato, C.J. 1989. A nonstandard approach to Standard English. TESOL 
Quarterly 23: 259-282.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Sato, C.J. 1991. Sociolinguistic variation and language attitudes in Hawai‘i. 
In English around the world: Sociolinguistic perspectives, 
Cheshire, J. (ed.), 647-663. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

Sato, C.J. 1993. Language change in a creole continuum: Decreolization? In 
Progression & regression in language: Sociocultural, 
neuropsychological, & linguistic perspectives, Hyltenstam, K. & 
Viberg, Å. (eds), 122-144. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

Scholma, R. 1988. Een studie naar het beleid van de overheden ten aanzien  
van het Papiamentu en de rol van een aantal particuliere 
organisaties. Master thesis: Faculty of Economic and Social 
Research. University of the Netherlands Antilles.  

Schuchardt, H. 1890. Kreolische Studien IX. Ueber das 
Malaioportugiesische von Batavia and Tugu'. Sitzungsberichte 
122: 1-256. 

Scribner, S. & Cole, M. 1981. The Psychology of Literacy, Cambridge MA: 
Harvard University Press. 

SEAR. 2002. Sistema Educativo Autonómico Regional. RAAN/RAAS: 
IPILC-URACCAN. 

Sebba, M. 2000. Orthography and ideology: issues in Sranan spelling. 
Linguistics 38.5: 925-938. 

Severing, R. & Weijer, C. 2008. The Fundashon pa planifikashon di 
Idioma: Language Planning and Language policy in Curaçao. In 
Linguistic Studies on Papiamentu, Faraclas, N., Severing, R. & 
Weijer, C (eds), 247-258. Curaçao: FPI. 

Shields-Brodber, K. 1992. Dynamism and assertiveness in the public voice: 
Turn-talking and code-switching in radio talk shows in Jamaica. 
Pragmatics 2: 487-504. 

Sibayan, B.P. 1971. The Philippines. Language Policy, Language 
Engineering and Literacy. In Current trends in Linguistics vol 8. 
Sebeok, T.A (ed.), 1038-1062. Hague-Paris: Mouton.  

Siegel, J. 1992. Teaching initial literacy in a pidgin language: a preliminary 
evaluation. In Pidgins, creoles, and non-standard dialects in 
education, Siegel, J. (ed.), 53-62. Melbourne: Applied Linguistics 
Association of Australia. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Siegel, J. 1993. Pidgins and creoles in education in Australia and the South 
Pacific. In Atlantic meets Pacific: A Global View of Pidginization 
and Creolization, Byrne, F. & Holms, J. (eds), 299-308. 
Amsterdam: John Benjamins. 

Siegel, J. 1996. Vernacular Education in the South Pacific. Canberra: 
Australian Agency for International Development. 

Siegel, J. 1997a. Formal vs. Non-Formal Vernacular Education: The 
Education Reform in Papua New Guinea. Journal of Multilingual 
and Multicultural Development 18.3: 206-222. 

Siegel, J. 1997b. Using a pidgin language in formal education: help or 
hindrance? Applied Linguistics 18.1: 86-100. 

Siegel, J. 1999a. Creoles and minority dialect in education: an overview. 
Jounal of Multilingual and Multicultural Development 20.6: 508-
531. 

Siegel, J. 1999b. Stigmatized and standardized Varieties in the classroom: 
Interference or Separation? TESOL Quarterly 33.4: 701-728. 

Siegel, J. 2000. Substrate influence in Hawai‘i Creole. Language in Society 
29: 197-236. 

Siegel, J. 2002. Applied Creolistics in the twenty-first century. In Pidgin 
and Creole Linguistics in the Twenty-first Century, Gilbert, G. 
(ed.), 7-48. New York: Peter Lang. 

Siegel, J. 2005a. Applied Creolistics Revisited. Journal of Pidgin and 
Creole Languages 20: 293-323.  

Siegel, J. 2005b. Literacy in Pidgin and Creole languages. Current issues in 
language planning 6.2: 143-163. 

Siegel, J. 2005c. Social context. In The Handbook of second language 
acquisition, Doughty, C.J. & Long, M.H. (eds), 178-223. Malden 
MA: Blackwell Publishing. 

Siegel, J. 2006a. Keeping creoles and dialects out of the classroom: Is it 
justified? In Dialects, Englishes, Creoles, and Education, Nero, 
S.J. (ed.), 39-67. Mahwah NJ: Lawrence Erlbaum Associates 
Publishers. 

Siegel, J. 2006b. Language ideologies and the education of speakers of 
marginalized language varieties: Adopting a critical awareness 
approach. Linguistics and Education 17: 157-174. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Siegel, J. 2007. Creoles and Minority Dialects in Education: An Update. 
Language and Education 21.1: 66-86. 

Siegel, J. 2008. The emergence of pidgin and creole languages. Oxford: 
Oxford University Press.  

Simmons, H. 1989. Notes on French Creole, St. Lucia. In Selected Writings 
of Harold F.C. Simmons, compiled by D. Jules for the Folk 
Research Centre, St. Lucia. 

Simmons-McDonald, H. 1988. The Learning of English Negatives by 
Speakers of St. Lucian French Creole. Ph.D dissertation. Stanford 
University. 

Simmons-McDonald, H. 1994. Comparative Patterns in the Acquisition of 
English Negation by Native Speakers of French Creole and Creole 
English. Language Learning 44:1: 29-74. 

Simmons-McDonald, H. 1996. Language Education Policy: The Case for 
Creole in Formal Education in St. Lucia. In Caribbean Language 
Issues Old and New, Christie, P. (ed.). Kingston, Jamaica: The 
University of the West Indies Press. 

Simmons-McDonald, H. 1999. Developmental patterns in the acquisition of 
English negation by speakers of St. Lucian French Creole. In 
Studies in Caribbean Language II, Christie, P., Lalla, B. & 
Pollard, V. (eds). St Augustine, Trinidad and Tobago: Society for 
Caribbean Linguistics. 

Simmons-McDonald, H. 2006a. Vernacular instruction and bi-literacy 
development in French Creole speakers. In Exploring the 
Boundaries of Caribbean Creole Languages. Simmons-McDonald, 
H. & Robertson, I. (eds), 118-146. Barbados, Jamaica, Trinidad 
and Tobago: The University of the West Indies Press. 

Simmons-McDonald, H. 2006b. Attitudes of Teachers to St. Lucian 
Language Varieties. Caribbean Journal of Education 28.1: 51-84.  

Simmons-McDonald, H. 2009. Review of Contact Englishes of the Eastern 
Caribbean. Aceto, M. & Williams, J.P. (eds). 2003. Amsterdam/ 
Philadelphia: John Benjamins. Journal of Pidgin and Creole 
Languages 24.1: 159-167. 

Sindikato Trahadonan Enseñansa Kòrsou (SITEK). 1983. Salida pa un 
inovashon total di enseñansa na Kòrsou. Manuscript. Willemstad, 
Curaçao. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Sindikato Trahadonan Enseñansa Kòrsou (SITEK). 1987. Di portal pa un 
kambio berdadero. Manuscript. Willemstad, Curaçao. 

Skutnabb-Kangas, T. 2000. Linguistic Genocide in Education or Worldwide 
Diversity and Human Rights? Mahwah NJ: Lawrence Erlbaum 
Associates. 

Skutnabb-Kangas, T. 2001. The globalisation of educational language rights. 
In Globalisation, language and education, Brock-Utne, B. (ed.). 
Special volume, International Review of Education 47.2-3: 201-
219. 

Skutnabb-Kangas, T. 2009. Multilingual Education for Global Justice: 
Issues, Approaches, Opportunities. In Social Justice Through 
Multilingual Education, Skutnabb-Kangas, T., Phillipson, R., 
Mohanty, A.K. & Panda, M. (eds), 36-62. Bristol UK: Multilingual 
Matters. 

Slobin, D.I. & Ferguson, C.A. 1973. Studies of child language development. 
USA: Holt, Rinehart & Winston. 

Smeulders, T.F. 1987. Papiamentu en Onderwijs, veranderingen in beeld en 
betekenis van de volkstaal op Curaçao, PhD dissertation. 
University of Utrecht. 

Smith, E.P., Atkins, J. & Connell, C.M. 2003. Family, school and 
community factors and relationships to racial-ethnic attitudes and 
academic success. American Journal of Community Psychology 
32: 159-173. 

Snetselaar, M. 2000. Nederlands in de Antilliaanse Basisvorming en 
Antilliaanse Basisvorming in het Nederlands. In Basisvorming in 
het Voortgezet Onderwijs 6 (January): 2-6. 

Snow, C.E. 1990. Rationales for native language instruction: Evidence from 
research. In Bilingual education: Issues and strategies, Padilla, 
A.M., Fairchild, H.H. & Valdez, C.M. (eds), 60-74. New Park CA: 
Sage. 

Snow, C.E. 1995. Issues in the study of inut: Finetuning, universality, 
individual and developmental differences, and necessary causes. In 
The handbook of Child Language, Fletcher, P. & MacWhinney, B. 
(eds), 180-193. Oxford: Blackwell. 

SPCC. 1997-2006. Spanish Program for Cultural Cooperation. Projects and 
Grants”. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

<http://www.spcc.ph/index.php?option=com_content&task=sectio
n&id=4&Itemid=33> (8.12.2006) 

Spencer, J. 1971. Colonial language policies and their legacies. In 
Linguistics in Sub-Saharan Africa, Seboek, T. (ed.),537-547. The 
Hague: Mouton. 

Spires, R. 1997a. Histórias de ontem e de hoje/Ixtuá dji aie e dji jodla. 
Oiapoque AP: CIMI/APIO, Governo do Amapá. 

Spires, R. 1997b. Ixtua ki no fe la no lekol/Histórias que fizemos em nossa 
escola. Oiapoque, AP: CIMI/APIO. 

Spires, R. & Ruffaldi, N. 1996. Anu kõte lãdã no lekol kheuól. (Matemática 
I e II, Palavras geradoras.) CIMI Norte II. 

Spolsky, B. 2004. Language policy. Cambridge: Cambridge University 
Press.  

Sprockel, T. 1967. De bijzondere taak van de onderwijzer in de Antillen. 
Pedagogisch didactictisch Bulletin 1: 8-9. 

Statistical Indicators on Philippine Development. 2006. Chapter on 
education.<http://www.nscb.gov.ph/stats/statdev/2006/education/C
hapter_Education.asp> (3.3.2008) 

Sukawala. 2007: Censo poblacional del pueblo sumu-mayangna. Sukawala. 
Rosita-Bonanza. Unpublished document. 

Swain, M. & Lapkin, S. 1991. Heritage Language Children in an English-
French Bilingual Program. Canadian Modern Language Review 
47.4: 635-41. 

Tabouret-Keller, A., Le Page, R., Gardner-Chloros, P. & Varro, G. 1997. 
Vernacular Literacy. Oxford: Clarendon Press. 

Tarallo, F.L. & Alkmin, T.M. 1987. Falares Crioulos: Línguas em contato. 
São Paulo: Editora Ática.  

Tardo, D. 2006. Developing the Chavacano Reader Project from the 
Chavacano Corpus. Paper presented on the 10th International 
Conference on Austronesian Linguistics (10-ICAL). 17-20 
January, Puerto Princesa City, Palawan, Philippines. 
<http://www.sil.org/asia/philippines/ical/papers.html> (5.12.2006) 

Tassinari, A.M.I. 1997. Histórico sobre a educação escolar no Uaçá. Paper 
presented at the 21st Conference of ANPOCS, 21-25 October, in 
Caxambu, MG. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Tassinari, A.M.I. 1998. Os povos indígenas da região do Uaçá-Oiapoque. 
São Paulo: n.p. 

Tassinari, A.M.I. 2002. No bom da festa: o processo de construção cultural 
das famílias karipuna do Amapá. São Paulo: Edusp. 

Tassinari, A.M.I. 2006. Karipuna do Amapá. Instituto Socioambiental. 
<http://pib.socioambiental.org/en/povo/karipuna-do-amapa/print> 
(23 September 2009). 

Tassinari, A.M.I. & Cohn, C. 2009. Opening to the Other: Schooling among 
the Karipuna and Mebengokré-Xikrin of Brazil. Anthropology and 
Education Quarterly 40.2 (June): 150-169. 

TEL2L (Teacher education by learning through two languages). 2001. The 
Trilingual Education System in Luxembourg. 
<http://www.unavarra.es/tel2l/eng/luxembourg.htm> (February 8, 
2008). 

Tella, S. & Harjanne, P. 2004. Kielididaktiikan nykypainotuksia. Didacta 
Varia 9.2: 25-52.  

Tew, J. 2002. Social theory, power and practice. Houndsmills, U.K.: 
Palgrave. 

The Territorial Government Rama-Kriol. 2007. Information from a census 
of the Rama people as part of the land demarcaction process. 
Unpublished document. 

Theroux, P. 2001. Hotel Honolulu. New York: Houghton-Mifflin. 

Thielman, R. non-dated. Humanist education in the Netherlands.  
<http://www.humanist.professionals.org/uploadedDocs/Humanist_
Education_in_the_Netherlands.doc>  

Thomas, W.P. & Collier, V. 1997. School Effectiveness for Language 
Minority Students. Washington DC: National Clearinghouse for 
Bilingual Education. 
<http://www.ncela.gwu.edu/pubs/resource/effectiveness/thomas-
collier97.pdf>  

Thomas, W.P. & Collier, V. 2002. A national study of school effectiveness 
for language minority students’ long term academic achievement. 
Santa Cruz CA: Center for Research, Education, Diversity and 
Excellence, University of California. 
<http://crede.berkeley.edu/research/llaa/1.1_final.html> 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Thurmes, M. 2007. Pratique des langues locales et représentations de 
l'Autre chez les Métropolitains de Guyane. In Pratiques et 
représentations linguistiques en Guyane, Léglise, I. & Migge, B. 
(eds), 171-192. Paris: IRD Editions. 

Tobler, A.W. 1987. Dicionário Crioulo Karipúna/Português 
Português/Crioulo Karipúna. Brasília: SIL.   
<http://www.sil.org/americas/brasil/PUBLCNS/DICTGRAM/KA
Dic.pdf> (23 September 2009). 

Tobler, S.J. 1983. The Grammar of Karipúna Creole [Série Lingüística 10]. 
Brasília: SIL.   
<http://www.sil.org/americas/brasil/PUBLCNS/DICTGRAM/KA
Gram.pdf> (23 September 2009). 

Tobler, A.W. & Tobler, S.J. (eds). 1983. Balén ke lefã: A baleia e o elefante 
(uma história em crioulo Karipúna: Fábula. Brasília: SIL. 

Todd Dandaré, R. 1982. La situación lingüística en las Antillas Holandesas. 
ponencia presentada ante la reunión en conmemoración del 
bicentenario del nacimiento de Andrés Bello: Integración cultural 
en la región Caribense, Jamaica, March, 18 p.  

Toré, H.P.A. 1983. Vrijheid van Onderwijs, een rustig bezit? Manuscript, 
Bonaire. 

Torres-Guzmán, M., Abbate, J., Brisk, M.E. & Minaya-Rowe, L. 2002. Dual 
language programs: Key features and results. In Directions in 
Language Education, National Clearing House for Bilingual 
Education, Spring 14: 1-16.  

Trudell, B.K. 1995. The Summer Institute of Linguistics and bilingual 
education in Peru: Philosophy and methods. Notes on Literacy 
21.4: 1-17. 

Tucker, G.R. 1998. A Global Perspective on Multilingualism and 
Multilingual Education. In Beyond Bilingualism. Multilingualism 
and Multilingual Education, Cenoz, J. & Genesee, F. (eds), 3-15. 
Clevedon: Multilingual Matters. 

Tucker, G.R. 1999. A Global Perspective on Bilingualism and Bilingual 
Education. ERIC Digest. ERIC #: ED435168. 
<http://www.ericdigests.org/2000-3/global.htm> (February 8, 
2008). 

Turnage, L. C. 1975. Island Heritage. A Baptist View of the History of San 
Andres and Providencia. Cali: Colombian Baptist Mission.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

UNESCO. 1951. Meeting of Experts on the Use of Vernacular Languages. 
Draft report presented to the Director-General. Paris: Unesco. 

UNESCO. 1953. Education position paper. The Use of Vernacular 
Languages in Education. Paris: The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 

UNESCO. 1976. Netherlands Antilles, Education: Issues and priorities for 
development. Paris. 

UNESCO. 1996. Universal Declaration of Linguistic Rights. 
<http://www.unesco.org/cpp/uk/declarations/linguistic.pdf]> (23 
September 2009). 

UNESCO. 2003a. Ad hoc Language Group on Endangered Languages. 
Language vitality and endangerment. Document submitted to the 
International Expert Meeting on UNESCO Programme 
Safeguarding of Endangered Languages. Unesco: Paris, 10-12 
March.  
<http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/00120-EN.pdf> 

UNESCO. 2003b. Education position paper. Education in a multilingual 
world. Paris: The United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

United Nations. 2007. Declaration on the Rights of Indigenous Peoples. 
<http://www.un.org/esa/socdev/unpfii/documents/DRIPS_en.pdf> 
(23 September 2009). 

Valdman, A. 1989. The use of creoles as a School medium and 
decreolization in Haiti. In Literacy in School and Society: 
Multidisciplinary Perspectives, Sonino, W.Z. (ed.), 55-79. New 
York: Plenum Press. 

Valdman, A. 1991. The deminorization of Haitian Creole. Iberoamerican 
15: 108-126. 

Valkhoff, M. 1975. A Socio-linguistic enquiry into Cabo-Verdiano Creole. 
In Miscelânea Luso-Africana: Colectânea de Estudos Coligidos, 
Valkhoff, M., Bal, W., Morais Barbosa, J., Ferraz, L., Frusoni, S., 
Meintel, D., Nunes Nabarro, M., Raper, P.E. & Valença, M. (eds), 
41-58. Lisboa: Junta de Investigações Científicas do Ultramar. 

Van Bergeijk, J. (ed.). 1970. Leerplan en Leidraad voor het basionderwijs 
op de Benedenwindse eilanden der Nederlandse Antillen. Zeist, 
The Netherlands.  



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Van der Velden, B. 2008a. Landverordening Funderend Onderwijs. TAR-
Jusiticia 2: 133-135. 

Van der Velden, B. 2008b. Over de ontwikkeling van het gebruik van het 
Papiamentu als rechts- en bestuurstaal. UNA bundel: 163-198. 
Curaçao: University of the Netherlands Antilles.  

Van Dijk, P. 1765. Nieuwe en nooit bevoorens geziene onderwyzinge in het 
Bastert Engels, of Neeger Engels, Zoo als hetzelve in de 
Hollandsze colonien gebruikt word. Amsterdam: De Erven de 
Weduwe Jacobus van Egmont. Universiteitsbibliotheek Leiden: 
1148 H 32. In Early creole texts : A collection of 18th-century 
Sranan and Saramaccan documents, Arends, J. & Perl, M. (eds), 
93-242. Frankfurt: Vervuert. 

Van Wessel, H.E. & Beernink, R. 2004. Instrument taalbeleid voor 
schoolbegeleiders, Handleiding Primair onderwijs. Enschede, The 
Netherlands: Stichting voor Leer-middelen Ontwikkeling.  

Veiga, M. 1982. Diskrison Strutural di Lingua Kabuverdianu. Praia: 
Institutu Kabuverdianu di Livru. 

Veiga, M. 2003. Bilinguismo funcional: Assunção descomplexada. In Cape 
Verde: Language, Literature and Music, Leite, A.M. (ed.), 79-86. 
Dartmouth: University of Massachusetts Dartmouth.   

Vérin, P.M. 1958. The rivalry of French Creole and English in the British 
West Indies. De West indische gids 38: 163-167. 

Vidal, L. 2000. Galibi-Marworno. Instituto Socioambiental. 
<http://pib.socioambiental.org/en/povo/galibi-marworno/print> (23 
September 2009). 

Vigotsky, L.S. 1978. Mind in society. Cambridge MA: Harvard University.   

VLC – Vereniging Leerkrachten Curaçao. 1975. Open brief aan H.H. 
politici. Manuscript. 

VLC – Vereniging Leerkrachten Curaçao. January 1976. Nota 
herstructurering van het Antilliaans onderwijs. 

Vollmer, L. 1997. The History of the Settling Process of the Archipelago of 
San Andres, Old Providence and St. Catherine. San Andres, Isla: 
Ediciones Archipelago. 

Walker, A. 1984. Applied Sociology of Language: Vernacular Languages 
and Education. In Applied Sociolinguistics, Trudgill, P. (ed.), 160-
220. New York: Academic Press. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Wallace, C. 1999. Critical language awareness: Key principles for a course 
in critical reading. Language Awareness 8: 98-110. 

Waters, G. 1998. Local Literacies: Theory and Practice. Dallas: SIL. 

Watson-Gegeo, K. 1990. Language and education in Hawai‘i: Socio-
political and economic implications of Hawai‘i Creole English. In 
Language and the social construction of identity in creole 
language situations, Morgan, M. (ed.), 101-120. Los Angeles: 
UCLA Center for African American Studies. 

WCAR (World Conference Against Racism). 2001. Durban, South Africa. 
<http://www.icare.to/wcar/raizal.doc> (February 8, 2008). 

Weeber, H. 1990. Kompilashon di e 4 kursonan di rekapasitashon 
Papiamentu pa Enseñansa Básiko i LOM / MOK 1986-1989. 
Manuscript. Willemstad, Curaçao. 

West, M. 1926. Bilingualism (with special reference to Bengal). Occasional 
Reports 13. Calcutta: Bureau of Education, Central Publication 
Branch. 

Wikipedia <http://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Lucia#Demographics> 

Wikipedia 
<http://en.wikipedia.org/wiki/United_Nations_Convention_on_the
_Law_of_the_Sea> 

Wilson, D., Smikle, J. & Grant, N. 2001. Using children’s literature to 
improve literacy skills in early primary grades: a study of the 
literature-based language arts project. UWI, Mona, School of 
Education. 

Winer, L. & Jack, L. 1997. Caribbean English Creole in New York. In The 
multilingual apple: Language in New York City, Gracía, O. & 
Fishman, J.A. (eds), 301-337. Berlin: Mouton de Gruyter. 

Wolfram, W. 1999. Repercussion for the Oakland Ebonics controversy – 
the critical role of dialect awareness programs. In Making the 
connection: Language and academic achievement among African 
American students, Adger, C.T., Christian, D. & Taylor, O. (eds), 
61-80. Washington DC: Center for Applied Linguistics/Delta 
Systems.  

Wolfram, W., Adger, C. & Christian, D. 1999. Dialects in schools and 
communities. Mahwah NJ: Lawrence Erlbaum Associates. 



Migge, B., Léglise, I. et A. Bartens, 2010, « Creoles in Education. A Discussion of Pertinent 
Issues », in B. Migge, A. Bartens & I. Léglise (coord), Creoles in Education: a Critical 
Assessment and Comparison of Existing Projects, John Benjamins, 1-30 

Wolfram, W. & Christian, D. 1989. Dialects and education: Issues and 
answers. Englewood cliffs NJ: Prentice-Hall. 

Wood, R.E. 1972. New light on the origins of Papiamentu: an eighteenth 
century letter. Neophilologus 56: 18-30. 

Yarde, C. 1989. Patois making us backward. The Voice, August 26. 

Yarde, C. 1990. Patois emphasis: A ploy to keep us back. The Voice, 
February 10. 

 
 


